LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES KANCELIARIJA
UZSIENIO IR EUROPOS SAJUNGOS REIKALU SKYRIUS

PAZYMA

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSVYBES NUTARIMO
»DEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO J. NELIUPSIENEI“ PROJEKTO
(TAP-16-1724)(TAIS NR. 16-10499(2))

2016-11-03 Nr. NV-3430
Vilnius

1. Projekto rengéjas: UZsienio reikaly ministerija.

2. Projekto tikslas, esmé: Teikiamu projektu siekiama suteikti jgaliojimus Lietuvos Respublikos
nepaprastajai ir jgaliotajai ambasadorei, Lietuvos nuolatinei atstovei Europos Sajungoje J.
Neliupsienei pasirasyti Susitarimg, kuriuo jsteigiamas Europos Sajungos patikos fondas Kolumbijai.

2016 m. kovo 22 d. Europos Komisijos sprendimu nuspresta jsteigti Europos Sajungos
patikos fonda Kolumbijai. Pagrindinis $io patikos fondo tikslas — Kolumbijos Vyriausybei ir
Kolumbijos ginkluotosioms revoliucinéms pajégoms uzbaigus derybas, paremti taikos susitarimo
nuostaty jgyvendinimg ir padéti Kolumbijos Zmonéms jveikti 50 mety trunkancio vidaus ginkluoto
konflikto pasekmes. Susitarimo nuostatos reglamentuoja patikos fondo Kolumbijai steigima, tikslus,
Saltinius, valdyma, atsakomybg, finansiniy interesy apsaugos, audito ir kontrolés ir kitus klausimus.
UzZsienio reikaly ministerija yra priémusi sprendima skirti §iam fondui 12 000 eury.

Susitarimg numatyta pasirasyti 2016 m. gruodzio 12 d. Europos Sajungos UZsienio reikaly
tarybos metu. Susitarimg pasiradys Europos Komisijos ir valstybiy nariy (donoriy) vyriausybiy
vardu jy tinkamai jgalioti atstovai.

3. Derinimas: Projektas be pastaby suderintas su Finansy ir Teisingumo ministerijomis, bei
Europos teisés departamentu prie Teisingumo ministerijos.

4. Dalykinio vertinimo i§vada: Teikiamas projektas i§ esmés atitinka Vyriausybes reglamento
reikalavimus.

Skyriaus pataréja Giedré Vinikiene

Giedré Vinikiene, tel. 870663778, el. p.
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LIETUVOS RESPUBLIKOS UZSIENIO REIKALU MINISTERIJA

BiudZetiné jstaiga, J.Tumo-Vaizganto g. 2, LT-01511 Vilnius, tel.: (8 5) 236 2444, (8 5) 236 2400,
faks. (8 5) 231 3090, el. p. urm@urm.it, http://www.urm.lt
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Lietuvos Respublikos Vyriausybei 2016-10-&‘# Nr. (22.27)3-64 20

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO ,,DEL JGALIOJIMU
SUTEIKIMO J. NELIUPSIENEI“ PROJEKTO

Uzsienio reikaly ministerija parengeé ir teikia Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo
»Dél jgaliojimy suteikimo J. NeliupSienei® (toliau — Nutarimas) projekta.

Nutarimo projektas parengtas vadovaujantis Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutarciy
rengimo ir sudarymo taisykliy, patvirtinty Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2001 m. spalio 1 d.
nutarimu Nr. 1179 ,,Dél Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutar¢iy rengimo ir sudarymo taisykliy
patvirtinimo®, 14 punktu, siekiant suteikti jgaliojimus Lietuvos Respublikos nepaprastajai ir
igaliotajai ambasadorei, Lietuvos nuolatinei atstovei Europos Sajungoje Jovitai NeliupSienei
pasiraSyti Susitarimag, kuriuo jsteigiamas Europos Sajungos patikos fondas Kolumbijai (toliau —
Susitarimas).

2016 m. kovo 22 d. Europos komisijos jgyvendinimo sprendimu nuspresta jsteigti Europos
Sajungos  patikos  fonda  Kolumbijai  (sprendimo  tekstg galima rasti  adresu
https://ec.europa.euw/europeaid/sites/devco/files/commission-implementing-decision-2016-1653-
v3-842263 en.pdf). Pagrindinis Sio patikos fondo tikslas - Kolumbijos Vyriausybei ir Kolumbijos
ginkluotosioms revoliucinéms pajégoms (isp. Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia —
Ejército del Pueblo, FARC) uZzbaigus derybas, paremti taikos susitarimo nuostaty gyvendinima ir
padeti Kolumbijos Zzmonéms jveikti 50 mety trunkancio vidaus ginkluoto konflikto pasekmes.
Patikos fondo prioritetai bus nustatomi konsultuojantis su Kolumbijos institucijomis ir papildys
esamg ES ar jos valstybiy nariy ir Kolumbijos bendradarbiavimag.

Susitarimo nuostatos reglamentuoja Europos Sajungos patikos fondo Kolumbijai steigima,
tikslus, Saltinius, valdymg, atsakomybe, finansiniy interesy apsaugos, audito ir kontrolés
klausimus, taip pat fondo veiklos vertinimo, priezitiros ir kitus klausimus.

Uzsienio reikaly ministerija yra priémusi sprendima skirti Europos Sagjungos patikos
fondui Kolumbijai 12 000 (dvylika tiikstanciy) eury.

Susitarimg 2016 m. gruodZio 12 d. ES Uzsienio reikaly tarybos metu pasirasys Europos
Komisijos ir valstybiy nariy (donoriy) vyriausybiy vardu jy tinkamai jgalioti atstovai. Susitarimas
parengtas ir bus pasiraSomas angly, ispany ir italy kalbomis. Atkreipiame démesj, kad Nutarimo
projekte nurodytas Susitarimo pavadinimas patikslintas vadovaujantis Europos Komisijos atliktu
Susitarimo vertimu } lietuviy kalba.

Priémus Nutarimo projekta, neigiamy pasekmiy nenumatoma. Vadovaujantis Numatomo
teisinio reguliavimo poveikio vertinimo metodikos, patvirtintos Lietuvos Respublikos
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Vyriausybes 2003 m. vasario 26 d. nutarimu Nr. 276 ,Dél Numatomo teisinio reguliavimo
poveikio vertinimo metodikos patvirtinimo®, 4 ir 36 punktais, numatomo teisinio reguliavimo
poveikio vertinimo paZyma nerengiama. Nutarimo projektas neprieitarauja Sesioliktosios
Vyriausybés 2012-2016 mety programai, juo nesiekiama tiesiogiai perkelti ir (ar) jgyvendinti
Europos Sajungos teisés akty, taip pat néra notifikuotinas Europos Komisijai. Priémus Nutarimo
projekta, priimti kity teisés akty nereikés.

Su visuomene buvo konsultuojamasi Projekta paskelbus Lietuvos Respublikos Seimo
kanceliarijos teisés akty informacingje sistemoje (TAIS), pastaby ar pasitilymy negauta. Projektas
be pastaby suderintas su Finansy ir Teisingumo ministerijomis bei Europos teisés departamentu
prie Teisingumo ministerijos.

Projekta parengeé Uzsienio reikaly ministerijos Teisés ir tarptautiniy sutarciy departamento
(direktorius Andrius Namavicius, tel. 870652530) Tarptautiniy sutarciy skyriaus (vedéja Ingrida
Baciuliene, tel. 870652539) trecioji sekretoré Dovilé Surauciené (tel. 870652548, el.p.
dovile.surauciene@urm.lt).

PRIDEDAMA:

1. Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo projektas, 1 lapas.

2. Susitarimo su priedais projektas angly kalba, i8 viso 36 lapai.

3. Susitarimo su priedais projekto vertimas j lietuviy kalba, 1§ viso 33 lapai.

4. Suinteresuoty institucijy iSvados, 3 lapai.

Uzsienio reikaly ministras Linas Linkevicius

D. Surauciene, tel. 870652548, el. p. dovile.surauciene@urm.lt
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TAP- 16 AFAY Projektas

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE

NUTARIMAS
DEL JGALIOJIMU SUTEIKIMO J. NELIUPSIENEI

2016 m. d. Nr.
Vilnius

Vadovaudamasi Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutariy rengimo ir sudarymo taisykliy,
patvirtinty Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2001 m. spalio 1 d. nutarimu Nr. 1179 ,Dél Lietuvos
Respublikos tarptautiniy sutar¢iy rengimo ir sudarymo taisykliy patvirtinimo®, 14 punktu, Lietuvos
Respublikos Vyriausybé nutaria:

Jgalioti Lietuvos Respublikos nepaprastaja ir jgaliotaja ambasadore, Lietuvos nuolatine atstove
Europos Sajungoje Jovita NeliupSiene pasirasyti Susitarimag, kuriuo jsteigiamas Europos Sajungos patikos
fondas Kolumbijai.

Ministras Pirmininkas

Uzsienio reikaly ministras

Ussienio reikaly ministras
Linas Linkevicius



LIETUVOS RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERIJA

BindZetiné jstaiga, Gedimino pr, 30, LT-61104 Vilnius,
tel. (8'5) 266 2984, faks. (8 5) 262 5940, el. p. rastine@tm.1t,
atsisk. saskaita 1T267044060000269484 AB SERB bankas, banko kodas 70440.
Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmenij registre, kodas 188604953
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Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly ministerijai 2016- A/~ INr.fA. gf,j M M
12016-09-27 Nr. (22.27)3-4862

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO +DEL IGALIOJIMU
SUTEIKIMO J. NELIUPSIENEI“ PROJEKTO DERINIMO

Lietuvos Respublikos teisingumo ministerija, i$nagrinéjusi Lietuvos Respublikos
uzsienio reikaly ministerijos 2016 m. rugséjo 27 d. rastu Nr. (22.27)3-4862 pateikta derinti Lietuvos

Respublikos Vyriausybés nutarimo ,Dél jgaliojimy suteikimo J. Neliupsienei“ projekta,

informuoja, kad del Sio teisés akto projekto teisinio reguliavimo tikslo, galimy teisinio reguliavimo

pasekmiy, teisinio reguliavimo priemoniy ir teisés technikos pagal kompetencija pastaby ir

pasitilymy neturi.

Teisingumo ministras Juozas Bernatonis

Gintaré PaZereckaité, (8 5) 219 1885, el. p. gintare pazereckaite@tm.lt Originalas nebus siun¢iamas
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES KANCELIARIJA
TEISES DEPARTAMENTAS

ISVADA

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO
wDEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO J. NELIUPSIENEI“ PROJEKTO
(toliau — Projektas)

(TAP-16-1724)(TAIS NR. 16-10499(2))

2016-11-07 Nr.Nv-3453

Vilnius

[verting Projekto atitiktj jstatymams, Vyriausybés nutarimams bei teisés technikos

reikalavimams, pastaby ir pasitilymy neturime.

1 - ojo teisinés ekspertizés skyriaus vedéja Daiva Gubistiene

Tatjana Knyziené, tel. 870663862, el. p. tatjana knyziene@irv.it
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Sialau jtraukti j Vyriausybés posédzio (pasitarimo) darbotvarkeés projekta

AAG-11-16

Dél jgaliojimy suteikimo J. NeliupSienei (TAP-16-1724) (16-10499(2)

Praneséjas: ' UZsienio reikaly ministras L. Linkevicius

Dalyvauja: UZsienio reikaly ministerijos Teisés ir tarptautiniy sutar¢iy departamento
Tarptautiniy sutar¢iy skyriaus tre¢ioji sekretoré D. Surauciené
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EN
ANNEX

AGREEMENT ESTABLISHING
THE EUROPEAN UNION TRUST FUND FOR COLOMBIA,
AND ITS INTERNAL RULES

hereinafter the ‘Constitutive Agreement’

between

the European Commission, on behalf of the European Union
hereinafter the ‘Commission’,

and

the Government of Germany ('Germany'),

the Government of Ireland (‘Ireland’),

the Government of Italy (‘Italy’),

the Government of Lithuania ('Lithuania'),

the Government of the Netherlands (‘the Netherlands’),
the Government of Portugal ('Portugal’),

the Government of Slovakia ('Slovakia'),

the Government of Spain (‘Spain’),

the Government of Sweden (‘Sweden’) and

the Government of the United Kingdom ('United Kingdom").

hereinafter referred to individually as the ‘donor’ [and collectively as the ‘donors’]

WHEREAS:

1. A violent armed conflict has afflicted Colombia for the past 50 years, destabilising the
country and causing the death of over 200 000 of people and the forced internal
displacement of more than five million people. The conflict has largely destroyed the
country’s social fabric, seriously impeded its economic development, and undermined
the resilience of large parts of the population. It has also had significant destabilising

1



spill-over effects into neighbouring countries, in particular Ecuador and Venezuela,
who have had to cope with a major influx of refugees for decades.

2. Colombia’s rural areas have been disproportionately affected by the violent conflict,
and have suffered from illegal activities and violence. Delivery of public services has
been seriously hampered by the state’s weak presence in many of these rural areas.

3. The concluded negotiations between the Government of Colombia and the FARC!
guerrilla group, which took place in Havana, present a historic opportunity to put an
end to one of the oldest internal conflicts in the world. Peace in Colombia will bring
major economic, political and social benefits, including for the stability of its
neighbouring countries and the larger region.

4. For more than a decade, EU and Member States' support to Colombia has focused on
the conflict’s root causes and consequences. EU and Member States’ assistance has
helped to foster peace-building and economic and social development at the local
level, e.g. through the ‘Peace Laboratories’®. Through their long tradition of providing
conflict-related assistance, the EU and its Member States have gained strong
legitimacy, trust and recognition as a key peacebuilding actor in Colombia.

5. The Colombian Government has requested the EU and its Member States to support
the implementation of the future peace agreement. Capitalising on its successful track
record in rural development, land restitution and local productive development, the EU
is now asked to provide targeted support for the post-conflict phase in these sectors.

6. The EU has confirmed at the highest level (during the EU-Community of Latin
American and Caribbean States (CELAC) Summit of June 2015%) its willingness to set
up a Trust Fund that would enable the international community to contribute to the
implementation of the peace agreement in Colombia, effectively and in a coordinated
way. The Colombian Government from its side has put in place a framework for post-
conflict international cooperation, with a specific role for an EU Trust Fund.

7. The establishment of an EU Trust Fund is an effective way of responding to the
Colombian Government’s request and delivering EU support in a clear and structured
way A European Trust Fund would not only show the EU’s solidarity and political
support for this important peace process. It would also promote the general interest of
the European Union as a whole, representing more than just the sum of its parts and
allowing for the generation of economies of scale and achieving maximum impact,
efficiency and EU visibility on the ground.

1

3

Revolutionary Armed Forces of Colombia — People’s Army, in Spanish: Fuerzas Armadas Revolucionarias de
Colombia — Ejército del Pueblo

The EU’s Peace Laboratories in Colombia were three projects over the period 2002-2012, for a total amount
of EUR 90 000 000. They have become one of the European Union’s flagships in Colombia, adopting a
bottom-up and integral peacebuilding approach. They made it possible to tackle the causes of the conflict by
unlocking the potential for development, de-intensifying the conflict and reducing the high levels of
inequality.

http://www.consilium.europa.eu/en/meetings/international-summit/2015/06/10-11/



8. Implementing the peace agreement will be a formidable challenge for the Colombian
Government. The EU will accompany this process by supporting the Government in
its response to the major challenges, particularly at the local level. Peace dividends
need to be forthcoming quickly and there is always the risk of new illegal armed
groups forming. The EU and several of its Member States have the experience to be
able to support the peace process and assist Colombia in areas related to post-conflict
scenarios.

9. Article 187 of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012% authorises the Commission to
set up and manage an EU Trust Fund under an agreement concluded with other
donors. EU Trust Funds are designed to mobilise various sources of EU financing and
to receive contributions from EU Member States and from donors from non-member
countries.

10. The establishment of a post-emergency EU Trust Fund is considered to be an essential
element of the EU response. It will ensure better coordination of EU donors, including
an efficient linkage of relief, rehabilitation and development activities, and a more
focused and joint-up response to Colombia’s post-conflict needs. This will be achieved
by pooling of funds and offering a single governing body and structure, which should
improve the dialogue between donors and the Colombian Government.

11. Pooling of EU resources and coordinating project identification in the governing body
of the Trust Fund should be more efficient than separate interventions by individual
donors. Moreover, the Trust Fund will allow for ad hoc and tailor-made response to
the possible needs of Colombia during the post-conflict phase, and will thus allow for
faster and more efficient intervention on the ground than the existing cooperation
instruments. Furthermore, given its streamlined governance and management
structure, the Trust Fund will be able to respond quickly to the evolving needs of the
post-conflict situation.

12. In Decision of 22 March 2016°, the European Commission decided to establish the
European Union Trust Fund for Colombia (the ‘Trust Fund’). In light of the post-
conflict situation in Colombia due to the long violent armed conflict which has
destabilised the country, as described in the previous paragraphs, this is a Trust Fund
for post-emergency actions in accordance with Article 187(2) of Regulation (EU,
Euratom) No 966/2012.

13. The Trust Fund is established under the Development Cooperation Instrument® (DCI).
Colombia is included in the list of recipients of Official Development Assistance
(ODA) established by the Development Assistance Committee of the Organisation for
Economic Cooperation and Development (OECD/DAC) and eligible for DCI funds in
accordance with Article 1(1) of the DCI. All the actions financed from the DCI under
this Trust Fund should comply with the criteria for ODA in accordance with Article

Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012
on the financial rules applicable to the general budget of the Union, OJ L 298, 26.10.2012, p. 1.

Commission decision No C(2016) 1653 0f 22.3.2016.

Regulation (EU) No 233/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014 establishing a
financial instrument for development cooperation for the period 2014-2020, OJ L 77, 15.03.2014, p. 44



14.

15.

16.

17.

2(3) of the DCI Other instruments, including the Instrument contributing to Stability
and Peace’ (IcSP), the European Instrument for Democracy and Human Rights®
(EIDHR) and Regulation (EC) No 1257/96° concerning humanitarian aid (Article 2(d))
may contribute to the Fund, in accordance with the conditions set out therein and with
the ceilings set by the 2014-2020 multiannual financial framework. A “notional”
approach in the sense of Article 42(2) of the Rules of Application!® shall be taken in
respecting the remit of the contributing financial instruments.

The Trust Fund’s overall objective is to support the implementation of the provisions
established in the Peace Agreement between the Government of Colombia and the
FARC, and to support the Colombian population in overcoming the negative effects of
the 50-year old internal armed conflict. Its priorities will be identified in consultation
with the Colombian authorities and will complement ongoing cooperation initiatives
between the EU or EU Member States and Colombia.

The Trust Fund will help achieve this objective by pooling of resources and of the
capacity of donors active in Colombia to analyse, identify and implement the projects.
The aim is to harness the instruments and know-how of the Commission and the EU
Member States’ bilateral agencies. To avoid duplication of structures on the ground
and make the best use of donors’ expertise, the Fund will make use of delegated
cooperation, which includes entrusting budget implementation tasks in the sense of
Article 187(2) of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012, with Member States’
agencies to take advantage of their expertise and their added value in Colombia
wherever it will offer an appropriate response in terms of impact and cost
effectiveness. The Trust Fund should use flexible procedures for its implementation in
accordance with the post-emergency situation in Colombia.

In close coordination with the European Commission, Member States’ bilateral
agencies as well as the Colombian Government will make a direct contribution to the
identification of actions that will be presented to all contributors to the Trust Fund as
part of a diversified portfolio for operations in Colombia. Actions will be identified
within the framework of the scope defined in Annex I. The expertise and
implementation capacity of other donors may also be used in this context.

The Trust Fund will complement other existing or future international initiatives,
including financing tools, supporting of the post-conflict phase in Colombia. Overlap

7 Regulation (EU) No 230/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014 establishing
an instrument contributing to stability and peace, OJ L 77, 15.03.2014, p. 1. Inclusion of the IcSP short-term
component is subject to finding arrangements that would preserve the flexibility and rapidity of action under
Article 3 of the IcSP regulation.

Regulation (EU) No 235/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014 establishing a
financing instrument for democracy and human rights worldwide, OJ L. 77, 15.03.2014, p. 85.

Regulation (EC) No 1257/96 of 20 June 1996 concerning humanitarian aid, OJ L 163, 02.07.1996, p. 1.

Commission Delegated Regulation (EU, Euratom) No 1268/2012 of 29 October 2012 on the rules of
application of Regulation No 966/2012 of the European Parliament and of the Council on the financial rules
applicable to the general budget of the Union (OJ L 362, 31.12.2012, p.1)



will be avoided through extensive dialogue and coordination with the Colombian
Government, EU Member States, other international agencies, the FEuropean
Investment Bank and other European and international finance institutions.

18. The Trust Fund is open to all EU Member States who wish to help achieve its
objectives, as well as to other donors.

19. The Constitutive Agreement establishing this Trust Fund is signed following the
conclusion of the final agreement between the Government of Colombia and the
FARC.

20. The Trust Fund is set up for a limited period in order to support the early recovery and
stabilisation phase of the post-conflict situation in Colombia. The objective of the
founding members, which are signatories to this Constitutive Agreement, is to
establish the Trust Fund in Bogota, as close as possible to the Colombian authorities
and the implementation of activities.

21.The overall strategy of the Trust Fund will be decided by its Board in close
coordination with the Colombian authorities within the existing frameworks for
dialogue with the country. It will be drawn up in coordination with other donors and
international bodies operating in Colombia.

22. The rules for the Trust Fund’s establishment, governance and administration of the
Trust Fund must be set out in accordance with Article 187 of Regulation (EU,
Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council, and with the
principles of economy, efficiency and effectiveness.

23. These rules must also respect the Council Decision 2010/427/EU", and in particular
the provisions of Article 9 regarding the division of responsibilities related to external
action instruments and programming between the Commission and the European
External Action Service.

1" Council Decision No 2010/427/EU of 26 July 2010 establishing the organisation and functioning of the
European External Action Service, OJ L 201 3.8.2010, p. 30.



IT IS HEREBY AGREED:

Part I — General Provisions

Article 1
Establishment of the Trust Fund

1.1 A Trust Fund within the meaning of Article 187 of Regulation (EU, Euratom)
No 966/2012, ‘THE EUROPEAN UNION TRUST FUND FOR COLOMBIA’, (the ‘Trust Fund’), is
hereby established by the Commission, in accordance with its Decision of 22 March 2016, in
agreement with the signatories to this Constitutive Agreement.

1.2 The Trust Fund shall be managed on behalf of the donors and of the European Union by
the Commission, (the ‘Trustee’), in accordance with the provisions of the present constitutive
act and under the responsibility of the authorising officer by delegation of the Directorate-
General for Development and International Cooperation, who shall delegate the management
tasks to a member of its Staff (the ‘Manager’). The Trust Fund shall not have legal
personality.

Article 2
Objectives of the Trust Fund

2.1 The overall objective of the Trust Fund shall be to support the implementation of the
provisions established in the Peace Agreement between the Government of Colombia and the
FARC as laid down in Annex L. The activities, which will focus on the early recovery and
stabilisation phases of the post-conflict, will be in line with the territorial focus of the peace
agreement and build on the experience achieved in this area by the EU and its Member States.

The general objectives of the Trust Fund, with the main focus on development at the local
level, will be, inter alia, to seek to support programmes on government reform,
decentralisation and citizen participation as well as to aim to strengthen involvement by civil
society, and to strengthen the general resilience notably of the population groups in most
vulnerable conditions such as victims, indigenous peoples, and afro-descendants.
Furthermore, they will seek to support the Government on the issue of illicit crops substitution
and the problem of narcotics production and commercialisation. They will seek to strengthen
the respect of rule-of law principles and shall be guided by the need to promote environmental
sustainability, gender equality and a human rights-based perspective, which are key factors for
peace. They will have special regard to the particular needs of women and girls affected by the
conflict, and will be implemented taking due account of established principles of linking
relief, rehabilitation and development (LRRD).

The geographical scope of the Trust Fund will be the territory of Colombia. As a rule, specific
areas of intervention will be defined together with the Colombian Government, in accordance
with specific needs and with special attention for certain prioritised vulnerable rural
municipalities (list of these municipalities to be established with the Colombian Government
and the Trust Fund Members).



2.2 The activities proposed to achieve these objectives are set out in Annex I to the
Constitutive Agreement.

Article 3
Resources of the Trust Fund

3.1 General provisions

The Trust Fund’s financial resources shall consist of:

(a) contributions from donors and from the European Union, pursuant to Articles 3.2, 3.3 and
3.5 respectively;

(b) income generated by the activities of the Trust Fund, including remuneration from
investments made with funds placed on the Trust Fund’s bank account (as defined in
Article 8.2.1);

(c) any unused funds returned to the Trust Fund upon completion of an action financed by it;
(d) funds recovered by the Manager from any Trust Fund recipient; and
(e) donations made by individuals or private entities (without public-service mission).

For the purposes of this Constitutive Agreement, the donations referred to in point (e) do not
constitute contributions (as defined in point 3.2) and the donating individuals or entities are
not regarded as donors.

32 Contributions from donors

3.2.1 The donors shall contribute to the Trust Fund (‘contribution’) in accordance with the
following provisions.

3.2.2 Any contribution by a donor shall be made after signing a ‘contribution certificate’
drawn up on the basis of the model in Annex III and sent to the Manager by the donor(s). Each
contribution certificate shall contain the following information:

(a) the amount of the contribution in euros or in any other currency. When it is denominated
in a currency other than the euro, the amount will be converted into euros on receipt of
the contribution in the Trust Fund’s bank account, in accordance with Article 8.3.1;

(b) the date or dates on which the donor will make the contribution available to the Trust
Fund (the ‘contribution payment date(s)’), in accordance with the rules set out in
Article 3.3;

(c) for donors which individually contribute less than the threshold set in Articles 5.4.1 and
6.1.1(c)(1), but which as a group make a contribution higher than these thresholds, the
name of the donor and of its duly mandated representative (and alternate), who, on the
one part, will be entitled to vote on the Trust Fund Board and, on the other, will represent
the group of such donors (‘pool of domors’) and will have voting rights in the
Operational Committee, as provided for in Article 6.1.1 (¢).

3.2.3 By sending a signed contribution certificate to the Manager:

(a) the donor enters into an irrevocable commitment to make available the contribution
described therein on the agreed contribution payment dates; and

(b) the donor adheres to, and undertakes to comply with, the Constitutive Agreement.
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3.2.4 Donors may not place any restrictions or conditions for the use of their contribution
other than those set out in the Constitutive Agreement.

3.2.5 A donor may at any time decide to make a complementary contribution to the Trust
Fund. It should then produce a new contribution certificate, as provided for in Article 3.2.2.

3.2.6 Without prejudice to Article 3.6, the Manager must decide whether a new or additional
contribution may be accepted in the year preceding the closure of the Trust Fund, as provided
for in Article 17.2.1(d).

3.2.7 For the signature of the Constitute Agreement, the founding members shall sign a
contribution certificate or a similar document specifying the commitment to contribute to the
Trust Fund, including the amount of the contribution and the payment schedule. In the second
case, the founding members shall sign the contribution certificate within three months of the
signature of the Constitutive Agreement.

3.3 Payment of contributions by donors

3.3.1 The donors shall pay their contribution(s) into the Trust Fund bank account referred to in
Article 8.2.1 within three months of the date of signing of the contribution certificate.

3.3.2 However, upon request of the concerned donor, contributions may be paid in no more
than three annual instalments. The first instalment must be paid within the time limit laid
down in the previous paragraph. The remaining instalments must be paid in accordance with
the payment schedule set in the contribution certificate.

3.3.3 By derogation to Articles 3.3.1 and 3.3.2, the following rules apply to the first
contribution of the founding members of the Trust Fund:

- The three months deadline for payment from the date of signature of the contribution
certificate may be extended upon request of the founding member up to six months;
and

- The payment in annual instalment may be paid in no more than five annual
instalments.

The voting rights in the Trust Fund Board and in the Operational Committee shall take effect
from the date of the signature of the contribution certificate or similar document, as mentioned
in Article 3.2.7.

The other conditions laid down in paragraphs one and two of Article 3.3 and paragraph 2 of
‘Article 6.4 apply

3.4 The Commission’s acknowledgment of the receipt of contributions

On receipt of the signed contribution certificate, or in the cases laid down in Article 3.2.7, a
similar document specifying the amount of the contribution, the Commission shall issue an
acknowledgement of receipt setting out:

(a) the details of the contribution, i.e. the amount and the currency;

(b) a table showing the aggregate amount of the agreed contribution and the amounts
effectively cashed from each donor;



(c) the voting rights thus acquired in the Trust Fund Board and the Operational Committee,
which shall also take into account, if applicable, previous contributions made by the
donor to the Trust Fund.

In issuing such acknowledgement the Commission undertakes to use the funds in accordance
with the provisions of the Constitutive Agreement.

3.5 Contributions of the European Union

The European Union shall contribute to the Trust Fund in accordance with its financial
rules and the basic act of the financial instrument used to finance the Trust Fund. These
contributions shall be used in respect of the thematic and geographic scope of each instrument
and shall respect their respective regulation, in particular the requirements regarding Official
Development Assistance (ODA). Articles 3.2 and 3.4 apply mutatis mutandis to the European
Union’s contribution.

3.6 New donors

The Trust Fund is open to contributions from EU Member States or bodies designated by
them for that purpose, and, subject to Articles 3.1(e) and 5.2(e), to third countries and other
contributors. By contributing to the Trust Fund and signing a contribution certificate, the new
donors shall adhere to the Constitutive Agreement, which they undertake to respect.

3.7 Contribution certificates

All signed contribution certificates shall be attached in Annex II.

3.8 Location of the Trust Fund

The Trust Fund shall be managed from Bogota.



Part Il — Governance and management provisions

Article 4
Governance and management bodies of the Trust Fund
4.1 The following governing bodies are established by this Constitutive Agreement:

(a) a Trust Fund Board which shall establish and review the strategy of the Trust Fund in
accordance with the objectives set in Article 2;

(b) an Operational Committee, responsible in particular for the selection of actions
(‘action(s)’) to be funded by the Trust Fund within the scope of activities detailed in
Annex 1.

4.2 The management of the Trust Fund is ensured by the Commission, as laid down in
Article 7, which shall also act as the secretariat of the Trust Fund Board and of the
Operational Committee. It shall be responsible for implementation of the actions financed
by the Trust Fund.

Article 5
Trust Fund Board
5.1 Composition of the Trust Fund Board

5.1.1 The Trust Fund Board shall be composed of representatives of the donors, of the
Commission acting on behalf of the European Union (the ‘Trust Fund Members’) and, as
observers, representatives of EU Member States that are not donors (‘Observers’). A
representative of the Colombian government/authorities shall be invited to participate in the
meetings of the Board as partner of the Trust Fund (the ‘Trust Fund Partner’).

5.1.2 The Director-General of the Directorate-General for Cooperation and Development,
representing the Commission, shall chair the meetings of the Trust Fund Board (‘Chair’),
assisted by the founding members of the Trust Fund (‘Deputy Chairs’). The Chair will be
accompanied by a representative of the High Representative of the Union for Foreign Affairs
and Security and by the Head of the European Union Delegation in Colombia. The Manager
shall be present at meetings of the Trust Fund Board and shall act as its secretariat.

5.1.3 The Chair may decide to invite representatives of other third parties, such as regional or
international organisations, to talk on specific points of the agenda of the meetings of the
Trust Fund Board, in particular where these observers are concerned by the decisions to be
adopted. However, a simple majority of donors may oppose their participation in the meeting.
The EU’s Special Envoy to the Peace Process in Colombia shall be invited to the meeting as
an observer.

5.1.4 Each Trust Fund Member shall appoint a duly authorised representative, the ‘full
representative’. If the full representative is unable to attend, an alternate may be appointed to
take part in the meetings. Any representative, except that of the Commission, may represent
more than one Trust Fund Member on the Trust Fund Board, provided that the Trust Fund
Members concerned jointly notify the Manager and send a copy of the instrument of
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authorisation drawn up before the meeting. The representatives may be accompanied by one
or more advisory staff.

5.1.5 No representative (or advisory staff) shall receive any form of remuneration from the
Trust Fund. They shall bear all costs arising from their function, including all costs incurred
for travelling to and attending Trust Fund Board meetings.

5.2 Role and responsibilities of the Trust Fund Board
The Trust Fund Board shall:

(a) Within the framework of Article 2.1, adopt and review the strategy of the Trust Fund,
which has been previously discussed and agreed with the Trust Fund Partner ;

(b) Within the framework of Articles 2.1 and 19.1, adjust the geographical and thematic
scope of the Trust Fund activities;

(c) 1ssue strategic guidelines addressed to the Operational Committee and the Manager of the
Trust Fund;

(d) take receipt of the annual report and the annual accounts for the Trust Fund drawn up by
the Manager and adopted by the Operational Committee and assess the results and impact
of actions financed by the Trust Fund;

(e) decide whether donors other than EU Member States may contribute to the Trust Fund
and lay down the conditions under which such contributions may be accepted;

(f) decide upon proposed amendments to the Constitutive Agreement, in accordance with
Article 19; and

(g) decide on the winding-up of the Trust Fund, in accordance with Article 17.2.

5.3 Meetings of the Trust Fund Board

5.3.1 The Trust Fund Board shall meet as often as necessary and at least once a year. Meetings
of the Trust Fund Board may be called by the Chair at any time or at the request of at least one
third of the Trust Fund Members.

5.3.2 Meetings of the Board shall usually be held at the premises of the European Union in
Brussels. The Chair and Deputy Chairs may, however, propose to the Trust Fund Members to
meet in another location. The Trust Fund Board may hold meetings by videoconference,
conference call or any other remote communication system.

5.3.3 If necessary, and in accordance with the Constitutive Agreement, the Trust Fund Board
may adopt rules of procedure. In the event of a conflict between the Constitutive Agreement
and the rules of procedure, the Constitutive Agreement shall prevail.

5.4 Voting rights. quorum, voting rules and written procedures

The Board shall operate on the basis of consensus. However, where a vote is required, the
following rules will apply:

5.4.1 Each donor or pool of donors having submitted a signed contribution certificate for an
amount of not less than EUR 3 000 000 shall have one vote on the Trust Fund Board. The
Chair shall have one vote and his/her positive vote shall be required to adopt Board decisions
in order to ensure that decisions are consistent with the law and principles of the European
Union and with European development policy as laid down by the European Parliament and
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the Council of the Union, and satisfy the requirements of the Financial Regulation and the
Commission’s responsibilities as Manager of the Fund.

5.4.2 The Trust Fund Board shall be quorate if both the following conditions are satisfied:

(a) the Trust Fund Members present account for at least one third of the Trust Fund
Members; and

(b) the Chair and at least one Deputy Chair are present.

At the start of each meeting of the Board, the Chair shall establish whether the quorum is
reached.

5.4.3 In the event of a vote, each decision of the Trust Fund Board shall be taken by a simple
majority.

Article 6

Operational Committee

6.1 Composition of the Operational Committee

6.1.1 The Operational Committee is composed of the following members (‘Committee
Member(s)’):

(a) the Commission’s representative, acting on behalf of the European Union, which shall
chair the meetings of the Operational Committee (the ‘Chair’). A representative of the
High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy shall form part
of the Commission’s delegation;

(b) representatives of the founding donors signatory to this Constitutive Agreement which
has provided a signed contribution certificate for an amount of at least EUR 3 000 000
(‘Deputy Chairs’); and

(c) arepresentative of the other donor or pool of donors, which:
(1) has provided a signed contribution certificate for an amount of at least EUR 3 000 000;

(1) adheres to all undertakings contained in the Constitutive Agreement applicable to
them, in particular those concerning payment of the contribution;

6.1.2. A representative of the Trust Fund Partner, of contributing EU Member States whose
contribution is inferior to the amount specified in Article 6.1.1(c)(i) and of non-contributing
EU Member States will be invited to the meetings of the Operational Committee.
Representatives of other organisations, as well as the EU’s Special Envoy to the Peace
Process in Colombia may also be invited as observers to the meetings of the Operational
Committee (‘Observer(s)’):

The Manager shall take part in the meetings of the Operational Committee and shall act as its
secretariat.

6.1.3 Each Committee Member shall appoint a duly authorised representative, the ‘full
representative’. If the full representative is unable to attend, an alternate may be appointed to
take part in meetings. Any representative, except that of the Commission, may represent more
than one donor on the Operational Committee, provided that the donors concerned jointly
notify the Manager and send a copy of the instrument of authorisation drawn up before the
meeting. The representatives may be accompanied by one or more advisory staff.
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6.1.4 Representatives shall not receive any form of remuneration from the Trust Fund. They
shall bear all costs arising from their function, including all costs incurred for travelling to and
attending Operational Committee meetings.

6.2 Role and responsibilities of the Operational Committee

The Operational Committee shall:

(a) examine and approve the actions financed by the Trust Fund, submitted by the Manager in
accordance with Article 6.5, which may be grouped in the form of a work programme;

(b) supervise the implementation of the actions financed by the Trust Fund, taking into
account the strategic guidelines issued by the Trust Fund Board, assess the effectiveness of the
internal control systems and follow up any observations by internal or external auditors;

(c) approve the annual report(s) on the activities financed and the annual accounts for
transmission to the Trust Fund Board in accordance with Articles 7.2(e) and 8.3.4; and

(d) ensure appropriate visibility for activities financed by the Trust Fund.

(e) approve proposed amendments to Annexes III and IV of the Constitutive Agreement, in
accordance with Article 19.2 and propose amendments to other parts of the Agreement to the
Trust Fund Board; and

(f) make recommendations to the Trust Fund Board on the winding-up of the Trust Fund, in
accordance with Article 17.2.

6.3 Meetings of the Operational Committee

6.3.1 The Operational Committee shall meet as often as necessary. Meetings of the
Operational Committee may be convened by the Chair at any time or at the request of at least
one third of the Committee Members at the date of the request.

6.3.2 Meetings of the Committee shall usually be held at the Delegation of the European
Union in Bogota. The Chair may, however, propose to the Committee Members to meet in
another location. The Operational Committee may hold meetings by videoconference,
conference call or any other remote communication system.

6.3.3 If necessary, and in accordance with the Constitutive Agreement, the
Operational Committee may adopt rules of procedure. In the event of a conflict between the
Constitutive Agreement and the rules of procedure, the Constitutive Agreement shall prevail.

6.4 Voting rights, quorum, voting rules and written procedures

The Operational Committee shall operate on the basis of consensus. However, where a vote is
required, the following rules shall apply:

6.4.1 Each Committee Member shall have one vote in the Operational Committee. The Chair
shall have one vote and his/her positive vote shall be required to adopt the decisions.

6.4.2 The Operational Committee shall be quorate if the following conditions are satisfied:

(a) the Committee Members present account for at least one third of the Committee
Members; and

(b) the Chair and at least one Deputy Chair are present.
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At the start of each meeting of the Operational Committee, the Chair shall establish whether
the quorum is reached.

6.4.3 Without prejudice to Article 19, and in accordance with Article 6.4.1, in the event of a
vote each decision of the Operational Committee shall be taken by a simple majority of the
Members present and voting.

6.4.4 Exceptionally, the Operational Committee may be consulted and take decisions by
written procedure with tacit consent on any urgent issue raised at the Chair’s initiative. Such
decisions shall be deemed approved unless at least one third of the Committee Members reject
the proposal within five (5) working days following receipt of the written request for a
decision accompanied by the relevant supporting documents. Rejection of a proposal must be
notified in writing to the Chair of the Operational Committee. The Chair shall inform the
Committee Members of the outcome of the written procedures in writing. All comments by
Committee Members concerning the written procedures shall be copied to all other
Committee Members. The Manager shall be responsible for ensuring this provision is adhered
to.

6.5 Approval of actions

6.5.1 Actions to be financed by the Trust Fund must receive the prior approval of the
Operational Committee.

However, the Operational Committee may set an amount below which actions that fulfil the
objectives of the Trust Fund as set out in Article 2.1 and the eligibility criteria in Article 9.1
may, within the limits of the uncommitted resources available to the Trust Fund, be approved
by the Manager alone. The Manager must inform the Operational Committee immediately.

6.5.2 Each donor and the Trust Fund Partner may propose actions to the Manager for
submission to the Operational Committee, provided that they fall within the remit of the Trust
Fund, are in line with the priorities set for the post-conflict phase by the Colombian
Government, and comply with guidelines laid down by the Trust Fund Board.

6.5.3 The Manager may also, with the agreement of the Operational Committee on the
allocation to be mobilised and in accordance with the rules applicable to the implementation
of actions, call on expertise in the field to be paid for by the Trust Fund once it is set up in
order to identify actions in liaison with the local authorities, international and non-
governmental organisations, EU Member States and other donors, and so build a diversified
portfolio. This portfolio shall be built up taking into account the actions already implemented
by the EU and other donors. In particular, the Manager may call on any qualified person or
international civil society who may assist in the selection process. Preference will be given to
the expertise of the European Commission, EU Member States and other donors in
accordance with Article 10.

6.5.4 The Manager shall submit one or more proposed actions to the Operational Committee
for approval. Each proposed action shall be described in a short document (‘Action
Document’) containing key information, such as the implementation modalities, schedule,
estimated budget, etc. The Manager shall, after consultation of the Trust Fund Partner and
other relevant actors in the field, present these Action Documents at meetings of the
Operational Committee.
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For actions where the implementation of tasks is delegated to a third party in accordance with
Article 187(2) of the Financial Regulation (the ‘implementing partner’), the Action
Document shall indicate the name of the implementing partner or, if not yet identified, the
type of organisation envisaged and the criteria to be used to select them.

6.5.5 Once an individual action has been approved by the Operational Committee, it must be
implemented in conformity with the Action Document. If, during the implementation phase, a
substantial change'? in the nature of the action is required, the Manager shall present the
Action Document amended to reflect these changes to the Operational Committee for
approval prior to their implementation.

Where an action needs to be changed in exceptional cases of extreme urgency the Manager
may amend the Action Document and immediately notify the Operational Committee, which
shall then have ten working days following the notification to reject the amendment.

Article 7
Management of the Trust Fund
7.1 General

The Trust Fund is managed by the Commission under the responsibility of the authorising
officer by delegation appointed by the College of the European Commission.

The Commission shall delegate the management tasks to a member of its Staff, the Manager,
in compliance with its rules of procedure.

In addition, the accounting officer of the Commission shall be the accounting officer of the
Trust Fund (the ‘Accounting Officer’).

7.2 Role of the Manager and of the Accounting Officer

The Manager and Accounting Officer of the Trust Fund shall be responsible for the following
tasks:

(a) acting as secretariat for the Trust Fund Board and the Operational Committee, including
documentation and logistics;

(b) carrying out the Trust Fund’s financial management in accordance with Article 8 and
providing all the information needed for the establishment of the financial statements;

(c) implementing actions, directly or indirectly, by delegating implementation tasks to
implementing partners, in accordance with Article 10;

(d) preparing by 15 February of each year the Trust Fund’s provisional accounts, which shall
include;

(1) the annual financial statements, drawn up in accordance with Article 8.3.4(b);

12 Cumulated changes in the funds allocated to a work programme or individual action adopted independently of
the work programme not exceeding 20% of the maximum allocation of the work programme or individual
action shall not be considered substantial, provided that they do not significantly affect their nature and
objectives of the action. These changes may include an increase in the maximum allocation to the work
programme or individual action of up to 20%.
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(i1) the annual financial report on the activities financed by the Trust Fund, drawn up in
accordance with Article 8.3.4(a);

drawing up an annual report on the activities financed by the Trust Fund, their
implementation and performance, including the results of controls, and on the efficiency
and effectiveness of the internal control system. The report shall be submitted to the
Operational Committee for approval by 15 February and then submitted to the
Trust Fund Board;

preparing and submitting the final annual accounts to the Operational Committee for
approval by 15 June and then submitting them to the Trust Fund Board, the
European Parliament and the Council of the European Union, in accordance with
Article 8.3.4(c);

preparing six-monthly and annual financial reports in accordance with Article 8.3.4(a);

delivering to each donor copies of the annual report, annual accounts and, as soon as they
are available, the financial reports on the activities financed by the Trust Fund;

drawing up annual or six-monthly disbursement forecasts for the Trust Fund;

making available to donors, in response to reasonable requests, all relevant financial
information. Should a donor request a substantial amount of financial information, the
Manager shall be authorised to ask the requesting donor for a contribution to the costs,
calculated on an agreed basis;

drafting the Action Documents referred to in Article 6.5 and submitting them to the
Operational Committee for its approval; and

deciding on the financing of actions below the threshold established in accordance with
Article 6.5.1.

7.3 Management costs

The Commission shall be authorised to deduct a sum of up to 5% of the amounts contributed
to the Trust Fund to cover its management costs.

7.4 Liability of the Commission

7.4.1 In its role as Manager or Accounting Officer of the Trust Fund, the Commission shall
exercise the same level of care under the Constitutive Agreement as it exercises in the
management of the budgets for which management responsibility is conferred on it under the
EU Treaties. It shall assume its managerial and fiduciary responsibility as part of the
discharge, in accordance with Article 187(10) of the Financial Regulation.

7.4.2 The obligations of the Commission in respect of the Trust Fund and the donors shall be
limited to those expressly provided for in the Constitutive Agreement.
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Part III - Financial and implementation provisions

Article 8
Financial management of the Trust Fund

8.1 Financial management of the Trust Fund

8.1.1 The Accounting Officer shall keep accurate and regular financial records of the
Trust Fund and the actions it finances in accordance with the relevant provisions of this
Article.

The Accounting Officer shall put in place the appropriate banking arrangements (‘Trust Fund
bank account(s)’), including the establishing one account or sub-account.

8.1.2 The Manager shall carry out any other tasks which are specifically assigned to it in the
Constitutive Agreement or reasonably deemed necessary for the efficient and effective
financial management of the Trust Fund.

8.1.3 The Manager shall fulfil this role by: -

(a) putting in place effective and efficient internal control systems throughout the life of the
Trust Fund:

(b) making available the resources required to administer the Trust Fund;
(c) keeping donors informed as part of its management duties;
(d) ensuring sound financial management, including recoveries where necessary, and

(e) drawing up the annual report on the activities financed by the Trust Fund (Article 7.2(e))
for approval by the Operational Committee.

8.2 Treasury management

8.2.1 The Accounting Officer shall be responsible for treasury management and for
management of the Trust Fund’s bank accounts. The income from investment of the Trust
Fund’s liquid assets shall be apportioned twice a year and shall constitute the sole
remuneration for any funds on the Trust Fund accounts. This remuneration shall take into
account the liquidity and transformation risks borne by the Commission in its investment
activity so that it can meet at any time the liquidity requirements for managing the
Trust Fund accounts.

8.2.2 All income accruing from the funds deposited on the Trust Fund account shall be an
integral part of the Trust Fund.

8.3 Management of the Trust Fund bank account(s). drafting and approval of the financial
statements of the Trust Fund

8.3.1 The Accounting Officer shall maintain separate accounts for the Trust Fund in which it
will record the receipt of contributions, disbursements for approved actions, all remuneration
received, payment of the Manager’s management costs, and any other operation affecting the
Trust Fund’s resources. The Accounting Officer shall manage the Trust Fund account in euros
and in accordance with the accounting principles that it applies in the management of the
budgets for which management responsibility is conferred on it under the Treaties. The
Accounting Officer shall carry out currency conversion operations following the usual
procedures. Contributions shall be taken into account when recorded in the

17



Trust Fund account for the amount in euros resulting from the conversion at the time of their
depositing on the Trust Fund account.

8.3.2 The financial year of the Trust Fund shall be the calendar year. The first financial year
shall be the year ending on 31 December following the date on which the Trust Fund
commences its activities, in accordance with Article 17.1.3, but the obligation of the
Accounting Officer to prepare financial statements will only apply in respect of that first
financial year if such period exceeds six (6) months.

8.3.3 The accounting system shall be designed to organise the budgetary and financial
information in such a way that figures can be entered, classified and recorded and that
accounting information is accurate, complete and reliable and can be supplied in a timely
manner. The accounting system shall consist of general accounts and budgetary accounts.

8.3.4 The financial information shall be prepared as follows:

(a) The Manager shall draw up by 30 September of each financial year a half-yearly financial
report on the Trust Fund’s operations, and, by 15 February, an annual financial report.

(b) The Accounting Officer shall draw up by 15 February the provisional annual financial
statements.

(c) Following preparation and auditing in accordance with Article 11, the Manager and the
Accounting Officer shall submit the final annual accounts to the Operational Committee
for its approval. These accounts must be approved by 15 June.

(d) All accounting records and financial statements shall be kept in euros.

(e) The financial statements shall be drawn up in accordance with EU accounting rules.

Article 9
Eligibility of actions and nationality and origin rules

9.1 Eligible actions

To be financed by the Trust Fund an action must comply with the following criteria:

9.1.1 The action must contribute to the main objectives and purpose of the Trust Fund, as set
out in Article 2 and in accordance with the strategy of the Trust Fund, referred to in Article
5.2 (a).

9.1.2. The action must fall under the geographical scope of the Trust Fund defined in
Article 2.

9.2 Nationality and origin rules

The rules of nationality and origin applicable to the EU external financial instruments
contributing to this Trust Fund apply.

Article 10

Implementation of actions financed by the Trust Fund

Once approved by the Operational Committee, an action shall be implemented in accordance
with the implementing procedures provided for in the applicable Commission rules and
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regulations. These actions can be implemented either directly by the Commission or
indirectly, through by entrusting budget implementation tasks to implementing partners in
accordance with Article 187(2) of the Financial Regulation. Given the Trust Fund’s objective
in an emergency and post-emergency situation, flexible procedures appropriate to the local
environment will be used to ensure that the Fund is effective and responsive. To avoid
duplicating structures on the ground while making the best use of donors’ expertise and
ensuring EU visibility, delegated cooperation and leveraging loans (“blending”) with EU
Member States and other Trust Fund donors shall be the preferred option of implementation
wherever the principles of economy, efficiency and effectiveness can be clearly demonstrated,
as well as European visibility of the Fund-financed actions.
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Part IV — Final provisions

‘ Article 11
Protection of financial interests, audit and control

11.1 Protection of the financial interests of the Trust Fund

The Commission shall take appropriate measures to ensure that, when actions financed by the
Trust Fund are implemented, the financial interests of the Union and of the donors are
protected by the application of preventive measures against irregularities, fraud, corruption
and any other illegal activities, by effective controls and, if irregularities, fraud, corruption or
any other illegal activities are detected, by the recovery of the amounts wrongly paid. The
contracts and agreements signed with third parties shall authorise the Commission to carry out
controls on the spot, to suspend payments and implementation of actions where serious
irregularities, fraud or corruption occur during implementation, and to apply, where
appropriate, effective, proportionate and deterrent contractual penalties.

The European Anti-Fraud Office (OLAF) shall exercise the same powers over the Trust Fund
in its entirety, including its governance bodies and the representatives of donors and observers
participating in such bodies, as it does in respect of other activities of the Commission.

11.2 Audit

11.2.1 The Trust Fund, including the actions financed by it, shall undergo an independent
external audit every year. The cost of these external audits shall be borne by the Trust Fund.

11.2.2 The Commission’s internal auditor and the Court of Auditors shall exercise the same
powers over the Trust Fund as they do over other activities of the Commission.

11.3 Control

11.3.1 The Commission shall set up and ensure the functioning of an effective and efficient
internal control system to ensure that internal control objectives are complied with in
accordance with Article 32 of the Financial Regulation.

11.3.2 The Commission shall, until at least five years after the termination of the Trust Fund:
(a) keep accounting documents concerning the activities financed by the Trust Fund, and;

(b) make available to donors, in response to reasonable requests, all relevant financial
information. Should a donor request a substantial amount of financial information, the
Manager shall be authorised to ask the requesting donor for a contribution to the costs,
calculated on an agreed basis.

11.4 Access by European Union institutions and bodies

11.4.1 The Commission, the implementing partners and entities receiving funds from the
Trust Fund must give staff and authorised agents of (i) the European Court of Auditors,
(i) OLAF, and (iii) any other relevant European Union institution or body access to all
documents and information on the utilisation of Trust Fund resources and allow them to fulfil
their obligations under EU law, in full compliance with international law and agreements
concluded between the European Union and the implementing partners in this regard.

11.4.2 All agreements and contracts to implement actions financed by the Trust Fund shall
expressly authorise the staff and authorised agents of (i) the Commission, including OLAF,
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(11) the European Court of Auditors, and (iii) any other relevant EU institution or body to
conduct audits, on-the-spot checks and/or inspections.

11.4.3 The Commission shall make available to the European Parliament and the Council of
the European Union the annual accounts and annual report, in accordance with Article 7.2.

Article 12

Visibility
12.1 The Commission shall ensure that all entities and implementing partners in receipt
of funds from the Trust Fund take all appropriate steps to publicise the fact that an
action has received  funding from the Trust Fund, in accordance with the

‘Communication and Visibility Manual for EU External Actions’ .

12.2 Donors shall agree to the Commission’s publishing in any form and on any platform,
including its website, their name and address, the purpose of the contribution and the amount
contributed.

12.3 The Commission may use funds from the Trust Fund to ensure the visibility of the
Trust Fund-financed actions. Visibility actions will be complemented by EU Member States
in the framework of their ongoing bilateral actions.

Article 13
Evaluation and monitoring

The Trust Fund and the actions financed by it will be subject to the monitoring and evaluation
rules applicable to EU external aid programmes with a view to ensuring adherence to the
principles of economy, efficiency and effectiveness, taking account of situations of fragility.
Each action proposal must lay down objectives with relevant indicators to measure, monitor
and report on results. The results should be included in the EU Results Framework.

Article 14
Access to documents and confidentiality

Access to documents of the Trust Fund shall be governed by Regulation (EC)
No 1049/2001'.

Subject to any applicable mandatory rules, the donors and the Commission shall undertake to
preserve the confidentiality of any document, information or other material submitted by them
or by any third party with a request to treat it as confidential for at least five years after the
date of termination of the Trust Fund pursuant to Article 17.

13 http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility.

!4 Regulation (EC) No 1049/2001 of the European Parliament and of the Council of 30 May 2001 regarding
public access to European Parliament, Council and Commission documents (OJ L 145, 31.5.2001, p. 43).
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Article 15
Conflicts of interest

The donors and the Commission undertake to take all necessary precautions to avoid conflicts
of interest. There is a conflict of interest where the impartial and objective exercise of the
functions of any person under the Constitutive Agreement is compromised for reasons
involving family, emotional life, political or national affinities, economic interest or any other
shared interest with another party.

Article 16

Ownership and use of results

16.1 Without prejudice to the relevant provisions of the contracts and agreements signed by
the Manager, or by implementing partners where management is indirect, for the
implementation of Trust Fund-financed actions, the ownership, title and industrial and
intellectual property rights to the results of the Trust Fund or actions financed by it, and to the
reports and other documents relating to it, shall be vested in the Commission.

16.2 Notwithstanding the provisions of Article 16.1, and subject to Article 14, the
Operational Committee may accord donors upon request the right to use without charge and as
they see fit all documents and other results arising from the Trust Fund and the actions
financed by it, whatever their form, provided they do not thereby (i) breach existing industrial
and intellectual property rights, or (ii) harm the interests of the Trust Fund or its donors, or
those of the European Union.

Article 17
Entry into force and duration of the Trust Fund

17.1 Entry into force and commencement of activities

17.1.1 This Agreement shall enter into force for its signatories on the date of its signing by the
representative of the Commission, on behalf of the European Union, and at least one donor.

17.1.2 The Trust Fund shall commence operations when contribution certificates accounting
for contributions totalling at least EUR 3 000 000 have been sent to the Manager in
accordance with Article 3.2.

17.1.3 The Manager shall inform all donors of the commencement of the Trust Fund’s
activities.

17.2 Winding-up of the Trust Fund

17.2.1 The Trust Fund shall continue operating until the first of the following situations
occurs (each a ‘termination event’):

(a) there are no funds available on the Trust Fund account or committed funds;
(b) the Trust Fund Board decides that the Trust Fund should be wound up;

(c) the European Parliament and/or the Council of the European Union request the
winding-up of the Trust Fund in accordance with Article 17.2.2;
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(d) the time limit set for the duration of the Trust Fund, which is 31 December 2020, is
reached. The duration of the Trust Fund may be extended by a decision of the
Commission adopted at the request of the Trust Fund Board.

Except for Article 17.2(b), the Manager shall notify the Trust Fund Board of any such
termination event.

17.2.2 The European Parliament and/or the Council of the European Union may, where
appropriate, ask the Commission to cease allocating funds to the Trust Fund or to revise the
Constitutive Agreement with a view to winding up the Trust Fund. The Trust Fund Board
shall be notified of any such request.

17.3 Destination of resources when the Trust Fund is wound up

If any of the situations provided for in Article 17.2 occur, the following provisions shall apply
with respect to the resources of the Trust Fund:

(a) the Manager may not undertake any new activities other than those necessary for the
orderly realisation, conservation and preservation of the Trust Fund’s resources and the
fulfilment of the contractual obligations in respect of the Trust Fund;

(b) the Manager shall establish appropriate financial statements, which shall be subject to the
audit procedure referred to in Article 11. These audited financial statements shall then be
submitted to the Operational Committee for approval;

(c) the Chair of the Trust Fund Board shall submit the Trust Fund’s proposal concerning the
winding-up of the Trust Fund to the Commission for a decision, in accordance with
Article 187(8) of the Financial Regulation;

(d) the Trust Fund Board shall discuss possible uses of the funds available and not yet
committed at the time of the winding-up. Any remaining funds shall be returned, on a pro
rata basis, to the general budget of the Union, as general revenue, and to the donors.

Article 18
Suspension and cases of force majeure

18.1 The Manager may temporarily suspend implementation of all or part of an action if
circumstances so require, in particular in cases of force majeure. The Manager shall inform its
Operational Committee without delay and provide all necessary details. The Managers shall
endeavour to minimise the duration of the suspension and may resume implementation of the
suspended action once the conditions allow, and shall inform the relevant Operational
Committee accordingly.

18.2 The implementation period of a suspended action shall be automatically extended by an
amount of time equivalent to the length of the suspension. This is without prejudice to any
changes to the suspended action which may be necessary to adapt it to the new implementing
conditions.

18.3 None of the parties shall be held liable for failure to fulfil its obligations under the
Constitutive Agreement if it is prevented from fulfilling them by force majeure. Force majeure
shall mean any unforeseeable exceptional situation or event beyond the parties’ control which
prevents one of them from fulfilling any of their obligations under the Constitutive Agreement
and which is not attributable to error or negligence on their part (or of their partners,
contractors, agents or employees), and could not have been avoided by the exercise of due
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diligence. Defects in equipment or material or delays in making them available, labour
disputes, strikes or financial problems cannot be invoked as force majeure. Without prejudice
to Article 18.2, the party invoking force majeure shall notify the other without delay, stating
the nature, likely duration and foreseeable effect, and take any measure to minimise possible
damage.

Article 19
Amendments to the Constitutive Agreement

19.1 Amendments to the Constitutive Agreement and Annex |

Article 2, 5, 6 and 19 may be amended by a unanimous decision of the Trust Fund Board, on a
proposal made by any donor.

The other provisions of the Constitutive Agreement may be amended at any time by a
two-thirds majority decision of the Trust Fund Board on a proposal made by the Manager or
any donor. In application of Article 5.4.1, the positive vote of the Chair shall be required.

19.2 Apnexes II. Il and IV

Annexes II, IIT and IV are attached to the Constitutive Agreement for information purposes.
These annexes may be amended by the Operational Committee on a proposal of the Manager,
provided that the Chair votes in favour, except the signed contribution certificates in Annex II,
which may not be amended.

Article 20
Withdrawal of a donor from the Trust Fund

Any donor may decide to withdraw from the Trust Fund by giving one month’s written notice
to the Chair of the Trust Fund Board. Once withdrawal is effective, it shall cancel any rights
and obligations of that donor under the Constitutive Agreement, except those provided for in
Article 3. Observers shall inform the Manager of their intention to discontinue their
participation.

Article 21
Applicable law and jurisdiction

21.1 The contributions and the Trust Fund shall be governed by the Constitutive Agreement,
by the applicable EU legislation and by the general principles common to the laws of the
EU Member States.

21.2 The parties shall enter into consultations at the request of one of the parties should
any dispute arise concerning the interpretation, application or fulfilment of the
Constitutive Agreement, including its existence, validity or termination.

21.3 If these consultations fail to resolve such a dispute amicably to the satisfaction of both
parties, any party may refer the matter to the General Court of the European Union.
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Article 22
Annexes

The following documents are annexed to the Constitutive Agreement and constitute an
integral part thereof:

Annex I: Detailed description of the activities of the Trust Fund
Annex II: Signed Contribution Certificates

Annex III: Model Donor’s Contribution Certificate

Annex I'V: Model Action Document

Done in Luxembourg, 17 October 2016, in one original in English, Italian, Portuguese and
Spanish.
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FOR THE EUROPEAN COMMISSION

Neven Mimica,
Commissioner for International
Cooperation and Development

Stefano Manservisi

Director-General
Directorate-General for International
Cooperation and Development

FUR DEUSCHLAND

FOR IRELAND

PER ITALIA

FOR LITHUANIA
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VOOR NEDERLAND
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FOR SLOVAKIA

PARA ESPANA

FOR SWEDEN

FOR UNITED KINGDOM
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Annex I to the Agreement establishing the EU Trust Fund for Colombia

The activities financed by the Trust Fund aim at achieving its overall objective, as set out in Article 2 of
the Constitutive Agreement, namely to assist the Colombian Government in the implementation of the
commitments undertaken in the peace negotiations, following the conclusion of the peace agreement.
Activities financed by this Trust Fund will be in accordance with the needs identified, in consultation
with the Colombian Government and in line with EU priorities and principles.

The activities financed by the Trust Fund shall build on the experience of the EU and its Member States
acquired in the implementation of the development actions related to peacebuilding in Colombia over
the last decade. Activities will also build on knowledge and experience of the EU and its Member States
in specific areas of expertise related to the post-conflict scenario.

Moreover, the actions prioritised will be in line with the points agreed in the peace negotigtions’.

The Trust Fund will be established for a limited period (until 31 December 2020) and will provide
immediate assistance and medium-term support to the post-conflict in Colombia.

The draft strategy of the Trust Fund referred to in Article 5.2(a) and the review thereof shall be discussed
with the Trust Fund Partner prior to its submission to the Trust Fund Board for adoption and shall define
the main areas in which the Trust Fund should focus. These areas should be chosen from the following:

1. Based on the EU's experience in Colombia, and in line with the 'territorial’ focus of the peace
agreement, the Fund will finance activities in the area of local development that will contribute,
inter alia to:

- Support the comprehensive agricultural policy — including issues related to land tenure;

- Stimulate economic activity and productivity in remote rural areas affected by the conflict -
including through public-private initiatives and the support to the cooperative system;

- Demine specific areas directly affected by the conflict, seeking to avoid overlaps with other
actors;

- Reinforce the presence of the State in areas affected by the conflict through the promotion of
good governance as well as enhanced service delivery capacity;

- Restore the social fabric, in particular through the strengthening of local administration
capacities and civil society participation in policy development. Specific attention will be paid
to indigenous people and Afro-Colombians, women and children;

! Comprehensive agrarian policy; political participation; solution to the issue of illicit drugs; victims' rights; ending the conflict,

implementation, verification and validation



- Foster alternative development and sustainable use of natural resources in order to improve
the livelihood of rural communities;

- Support resilience in terms of protection, food security and basic services, in particular for the
most vulnerable, including displaced and returned people.

Based on specific EU knowhow and experience in certain areas of peacebuilding, the Fund may
provide technical assistance in the areas of:

- Land rights and registers;

- Reintegration of ex-combatants, to help them adjust to civilian life and have access to
sustainable employment and income, with specific attention to communitarian reintegration;

- Human rights (including victim's rights) and gender, especially in relation to the active role
women will play in the post-conflict recovery, reconciliation and development;

- Support to legislative and institutional reforms required for implementing various points of
the peace agreement.
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Annex II to the Constitutive Agreement

[Additional] Donors’ contribution certificate

Sender: [DONOR], hereinafter referred to as the ‘donor’

For the attention of: The European Commission, Director-General for International
Cooperation and Development (DG DEVCO).

Date: [...] 201...
Dear ....,

Contribution to the European Union Trust Fund for Colombia, hereinafter referred to as
‘the Trust Fund’

We refer to the Agreement establishing the EUTrust Fund for Colombia, dated [date],
hereinafter referred to as ‘the Constitutive Agreement’.

All capitalised terms used in this [additional] contribution certificate shall, unless otherwise
defined, have the meaning given to them in the Constitutive Agreement.

Article 1
Amount of the contribution

We hereby confirm our intention to make a contribution to the Trust Fund in an amount of [...]
([...], [If the contribution is made in a currency other than euro, add the following: which shall
be converted into euro when cashed in the Trust Fund account in application of the Constitutive
Agreement].

Article 2
Payment

We shall make this contribution available to the Commission in immediately available funds
EITHER [in one instalment to be paid no later than [date]] OR [in accordance with the
following schedule] [only when contribution is in euro and subject to the conditions laid down
in Article 3 of the Constitutive Agreement| [specify dates and amount to be paid on each date].

All payments in respect of the contribution shall be made in accordance with Article 3 of the
Constitutive Agreement.



Article 3
Donor’s confirmation

The Constitutive Agreement shall apply to this contribution and the Commission shall
administer the contribution in accordance with the Constitutive Agreement.

By signing this contribution certificate, the donor acknowledges that it has received a copy of
the Constitutive Agreement and that it will be bound in all respects by the terms thereof, and
subsequent amendments thereto.

Article 4
Communications

Any notices or communications addressed to the donor in connection with the Trust Fund shall
be addressed to:

[Address]
[Tel.:]
[Fax:]
[Email:]

Any notices or communications addressed to the Commission in connection with the Trust Fund
shall be addressed to:

[Address]

[Tel.:]

[Fax:]

[Email:]
Article §
Interest

On expiry of the time limit for payment laid down in Article 2, the unpaid part of the
contribution shall bear interest at the rate applied by the European Central Bank to its principal
refinancing operations, as published in the C series of the Official Journal of the European
Union on the first day of the month in which payment was due, increased by three and a half
percentage points. The interest shall be payable for the period from the day following expiry of
the time limit for payment up to the day of payment. Any partial payment shall first cover the
interest.



[Article 6
Representation on the Board and the Operational Committee
[Where appropriate (i.e. on first contribution to the T rust Fund): In application of
Article 5.1.4 of the Constitutive Agreement the donor will ~appoint a representative and

altema{e representauve to the Trust Fund Board. Their name will be communicated to the
Commission before the next meeting of the Trust Fund Board].

[Where appropriate (i.e. if the minimum threshold set in Article 6.1.1 is reached): The
donor shall appomt a representative and alternate representative to the Operational Committee
in application of Article 6.1.3. of the Constitutive Agreement. Their name will be
communicated to the Commission before the next meeting of the Operational Committee].

[Where appropriate (i.e. if the donor is or becomes a member of the Operational
Commlttee) Once the donation is received on the Trust Fund account, the Commission will
confirm the voting nghts acquired in the Operational Committee to the donor.

[Where appropriate: For the purposes of Article 6.1, 1(c) of the Constitutive Agreement the
amount of the present contribution shall be pooled with the contribution of [name of other
donor(s)] who will be represented on the Operanonai Commiittee by the representatlve or
alternate representative of [the donor/ name of other d(mor} duly mandated by [the donor/ name
of the other donor(s)]. who' countersi ign[s] the present contribution certiﬁcate}

[DONOR]

By:
[Name and function of the authorised representative]
Date:

[If funds are pooled: Name of donor(s)]

By:
[Name and function of the authorised representative]

Date:



1.

2.1

2.2

2.3.

2.4.

2.5.

3.1.
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Annex III to the Constitutive Agreement

Model of Action Document for EU Trust Fund for Colombia
to be used for the decisions of the Operational Board

IDENTIFICATION

Title/Number

Total cost Total estimated cost: EUR

Total amount drawn from the Trust Fund:

Aid method /
Method of
implementation

DAC-code Sector !

RATIONALE AND CONTEXT
Summary of the action and its objectives

[Please explain also its relevance with regard to its contribution to the objectives of
the Trust Fund laid down in Article 2]

Context

2.2.1. Geographical context and relevance with regard to Annex I of the
Constitutive Agreement

[Please refer also to the location/geographic focus, if applicable]

2.2.2. Sector context: policies and challenges
Lessons learnt
Complementary actions

Donor coordination

DETAILED DESCRIPTION
Objectives

The Overall Objective of the action is:

1

Please indicate also if the action is (1) relevant to or (2) its main aim concerns women, children,
environment and/or human rights



3.2

3.3.

3.4.

3.5.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

The Specific Objectives are:

[Please explain also the relevance of these objectives to those of the Trust Fund,
including Annex I of the Constitutive Agreement and the strategy adopted by the
Board]

Expected results and main activities

The expected results are:

[Please introduce indicators to measure impact]

Risks and assumptions

The main risks are:

The assumptions for the success of the project and its implementation include:
Mitigating measures have been considered, including:

Cross-cutting issues

Stakeholders

IMPLEMENTATION MODALITIES AND OTHER IMPLEMENTATION ISSUES
Financing agreement, if relévant
Indicative operational implementation period
Implementation components and modules

Indicative budget

Component Amount in EUR
thousands

[Add as many rows as needed]

Communication and visibility funds will be included in the various components

Performance monitoring

The progress of the action will be monitored as follows:



4.6. Evaluation and audit

4.7. Communication and visibility
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PRIEDAS

SUSITARIMAS, KURIUO ISTEIGIAMAS
EUROPOS SAJUNGOS PATIKOS FONDAS KOLUMBIJAI
IR NUSTATOMOS JO VIDAUS TAISYKLES

(toliau — steigiamasis susitarimas)

tarp

Europos Komisijos, Europos Sgjungos vardu
(toliau — Komisija)

ir

Vokietijos Vyriausybés (toliau — Vokietija),
Airijos Vyriausybés (toliau — Airija),

Italijos Vyriausybés (toliau — Italija),

Lietuvos Vyriausybés (toliau — Lietuva),
Nyderlandy Vyriausybés (toliau — Nyderlandai),
Portugalijos Vyriausybés (toliau — Portugalija),
Slovakijos Vyriausybés (toliau — Slovakija),
Ispanijos Vyriausybés (toliau — Ispanija),
gvedijos Vyriausybés (toliau — évedija) ir

Jungtinés Karalystés Vyriausybés (toliau — Jungtiné Karalysté)

(toliau kiekviena atskirai — paramos teikéjas, o bendrai — paramos teikéjai).

KADANGTI:

1. Pastaruosius 50 mety Kolumbija draské smurtinis ginkluotas konfliktas, destabilizaves
Salj, pareikalaves daugiau nei 200 000 Zmoniy gyvybiy ir privertes daugiau nei penkis
milijonus Zmoniy persikelti Salies viduje. Konfliktas i§ esmés suardé Salies socialine
sankloda, stipriai pakenkeé jos ekonominiam vystymuisi ir sumenkino didelés gyventoju
dalies atsparuma. Jis taip pat padaré reikSminga destabilizuojantj Salutinj poveiki
kaimyninéms Salims, visy pirma Ekvadorui ir Venesuelai, kurioms deSimtmeciais teko

kovoti su didziuliu srautu pabégéliy.



2. Smurtinis konfliktas neproporcingai paveiké Kolumbijos kaimo vietoves, kurios
nukentéjo nuo neteisétos veiklos ir smurto. Dél menko valstybés buvimo daugelyje iy
kaimo vietoviy gerokai apsunkintas vieSyjy paslaugy teikimas.

3. Kolumbijos Vyriausybés ir partizany grupés FARC! uzbaigtos derybos, vykusios
Havanoje, yra istoriné proga pabaigti vieng i§ seniausiy vidaus konflikty pasaulyje.
Taika Kolumbijoje duos didZiules ekonominés, politinés ir socialinés naudos, taip pat ir
kaimyniniy Saliy ir platesnio regiono stabilumui.

4. Daugiau nei deSimtmet] ES ir valstybiy nariy parama Kolumbijai buvo nukreipta j
pamatines konflikto prieZastis ir pasekmes. ES ir valstybiy nariy pagalba padéjo stiprinti
taika ir ekonominj ir socialini vystymasi vietos lygmeniu, pavyzdziui, per ,,Taikos
laboratorijas*?. Dél ilgametés tradicijos teikti parama konflikty niokojamoms $alims ES
ir jos valstybés narés Kolumbijoje uzsitarnavo jgijo solidzig reputacija, pasitikéjimag ir
yra pripazjstamos kaip vienos i$ svarbiausiy taikos ktrimo dalyviu.

5. Kolumbijos Vyriausybé paprase, kad ES ir jos valstybeés narés paremty biisimo taikos
susitarimo jgyvendinima. Dabar praSoma, kad sékminga patirtimi kaimo vystymosi,
Zemés grazinimo ir vietos gamybos plétojimo srityje pasizyminti ES suteikty tiksling
parama Siems sektoriams laikotarpiu po konflikto.

6. ES aukSciausiu lygmeniu (ES ir Lotyny Amerikos ir Kariby valstybiy bendrijos
(CELAC) auks¢iausiojo lygio susitikime 2015 m. birzelio mén.?) patvirtino savo valia
Isteigti patikos fonda, per kurj tarptautiné bendruomené galéty veiksmingai ir suderintai
prisidéti prie taikos susitarimo jgyvendinimo Kolumbijoje. Savo ruoZtu Kolumbijos
Vyriausybé parenge tarptautinio bendradarbiavimo po konflikto sistema, kurioje
konkretus vaidmuo numatytas ES patikos fondui.

7. ES patikos fondo jsteigimas yra veiksmingas btdas reaguoti j Kolumbijos Vyriausybeés
praSyma ir suteikti ES paramg aiSkiai ir struktaris$kai. Europos patikos fondas ne tik
parodyty ES solidaruma ir politing parama $iam svarbiam taikos procesui: jis taip pat
paskatinty bendrg susidoméjima Europos Sajunga apskritai, taip reik§damas daugiau nei
jo daliy suma ir leisdamas pasinaudoti masto ekonomija ir pasiekti didziausig poveiki,
efektyvumg ir ES matomuma praktikoje.

8. Taikos susitarimo jgyvendinimas Kolumbijos Vyriausybei bus milziniskas uzdavinys.
ES Siame procese dalyvaus remdama Vyriausybés pastangas spresti svarbiausias
problemas, visy pirma vietos lygmeniu. Taikos dividendy reikia greitai, ir visada i§lieka
pavojus, kad atsiras naujy neteiséty ginkluoty grupiy. ES ir keletas jos valstybiy nariy
turi reikalingos patirties, kad galéty paremti taikos procesa ir padéti Kolumbijai srityse,
susijusiose su scenarijais laikotarpiu po konflikto.

1

3

Kolumbijos revoliucinés ginkluotosios pajégos, liaudies armija; ispany kalba: Fuerzas Armadas
Revolucionarias de Colombia — Ejército del Pueblo.

ES Taikos laboratorijas Kolumbijoje sudaré trys 2002-2012 m. vykdyti projektai bendrai 90 000 000 EUR
sumai. Jie tapo viena i§ Europos Sajungos pavyzdiniy iniciatyvy Kolumbijoje, grindZiamy principu ,,i§ apacios
] virSu®™ ir integruotu taikos kdrimu. Jos sudaré salygas spresti konflikto priezastis i$laisvinant vystymosi
potenciala, maZinant konflikto intensyvuma ir maZinant ry$kia nelygybe.

http://www.consilium.europa.ew/It/meetings/international-summit/2015/06/10-11/



9. Reglamento (ES, Euratomas) Nr. 966/2012* 187 straipsniu Komisija jgaliojama jsteigti
ir valdyti ES patikos fonda pagal su kitais paramos teikéjais sudarytg susitarima. ES
patikos fondai skirti mobilizuoti jvairiems ES finansavimo $altiniams ir gauti jnaSams
i§ ES valstybiy nariy ir narémis nesanciy $aliy paramos teikéju.

10. ES patikos fondo veiksmams po ekstremaliyjy situacijy jsteigimas laikomas esminiu ES
atsako elementu. Tai padés geriau koordinuoti ES paramos teikéjy veiksmus, jskaitant
efektyvy pagalbos, atkfirimo ir vystymosi veiklos susiejimg ir tikslesnj bendra
reagavimg | Kolumbijos poreikius po konflikto. Tai bus pasiekta sujungiant 1é3as ir
nustatant viena valdymo organag ir struktlirg — tai turéty pagerinti paramos teikéjy ir
Kolumbijos Vyriausybés dialoga.

11. Sujungus ES iSteklius ir patikos fondo valdanéiajam organui koordinuojant projekty
nustatyma, pagalba teikti turéty biti galima veiksmingiau negu atskirai veikiant
pavieniams paramos teikéjams. Be to, patikos fondas leis individualiai ir tiksliai
reaguoti | galimus Kolumbijos poreikius laikotarpiu po konflikto, todél bus galima
grei¢iau ir efektyviau atlikti praktinius intervencinius veiksmus negu pagal esamas
bendradarbiavimo priemones. Taip pat del savo supaprastintos valdysenos ir valdymo
struktiiros patikos fondas galés greitai reaguoti | besikei¢ian¢ius poreikius, su kuriais
susiduriama po konflikto.

12. 2016 m. kovo 22 d. sprendimu® Europos Komisija nusprendé jsteigti Europos Sajungos
patikos fonda Kolumbijai (toliau — patikos fondas). Atsizvelgiant j padétj Kolumbijoje
po 3ali destabilizavusio ilgo ir smurtinio ginkluoto konflikto, aprasyto pirmesnése
pastraipose, tai patikos fondas veiksmams po ekstremaliyjy situacijy pagal Reglamento
(ES, Euratomas) Nr. 966/2012 187 straipsnio 2 dalj.

13. Patikos fondas steigiamas pagal vystomojo bendradarbiavimo priemong® (DCI).
Kolumbija yra jtraukta  oficialios paramos vystymuisi (ODA) gavéjy sgrasa, sudaryta
Ekonominio bendradarbiavimo ir plétros organizacijos Paramos vystymuisi komiteto
(OECD/DAC), ir ji atitinka kriterijus gauti DCI 1éSoms pagal DCI 1 straipsnio 1 dalj.
Visi DCI per §j patikos fonda finansuojami veiksmai turéty atitikti ODA kriterijus, kaip
nustatyta DCI 2 straipsnio 3 dalyje. Prie fondo gali biti prisidedama kitomis
priemonémis, jskaitant Pagalbing taikos ir stabilumo uZtikrinimo priemone’ (IcSP),
Europos demokratijos ir Zmogaus teisiy priemone® (EIDHR) ir Reglamenta (EB) Nr.

2012 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES, Euratomas) Nr. 966/2012 dél Sajungos
bendrajam biudZetui taikomy finansiniy taisykliy, OL L 298, 2012 10 26, p. 1. '

2016 m. kovo 22 d. Komisijos sprendimas Nr. C(2016) 1653.

2014 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 233/2014, kuriuo nustatoma 2014—
2020 m. laikotarpio vystomojo bendradarbiavimo finansavimo priemoné, OL L 77,2014 3 15, p. 44.

2014 m. kovo 11d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr.230/2014, kuriuo nustatoma
priemong, kuria prisidedama prie stabilumo ir taikos, OL L 77,2014 3 15, p. 1. Trumpalaiké IcSP sudedamoyji
dalis jtraukiama, jei surandamas mechanizmas, kuris leisty i§saugoti veiksmo lankstuma ir greituma pagal [cSP
reglamento 3 straipsnj.

2014 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 235/2014, kuriuo nustatoma
demokratijos ir Zmogaus teisiy rémimo visame pasaulyje finansavimo priemoné, OL L 77,2014 3 15, p. 85.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

1257/96° dél humanitarinés pagalbos (2 straipsnio d punktas), pagal jose nustatytas
salygas ir 2014-2020 m. daugiametéje finansinéje programoje nustatytas vir§utines
ribas. Laikantis mnasy finansiniy priemoniy paskirties vadovaujamasi saglyginiu metodu
pagal Taikymo taisykliy!® 42 straipsnio 2 dalj.

Bendrasis patikos fondo tikslas yra paremti Kolumbijos Vyriausybés ir FARC taikos
susitarime nustatyty nuostaty igyvendinima ir padéti Kolumbijos gyventojams jveikti
neigiamas penkiasdeSimt mety trukusio vidaus ginkluoto konflikto pasekmes. Jo
prioritetai bus nustatyti konsultuojantis su Kolumbijos valdzios institucijomis, jie
papildys jau vykdomas ES arba ES valstybiy nariy ir Kolumbijos bendradarbiavimo
iniciatyvas.

Patikos fondas padeés pasiekti §j tiksla sujungdamas isteklius ir Kolumbijoje veikianéiy
paramos teikéjy gebéjimus analizuoti, nustatyti ir jgyvendinti projektus. Siekiama
panaudoti Komisijos ir ES valstybiy nariy dvisaliy agentliry priemones ir praktine
patirtj. Siekdamas iSvengti praktiniy struktiry dubliavimosi ir kuo geriau panaudoti
paramos teikéjy prakting patirt], fondas naudosis jgaliojamuoju bendradarbiavimu,
pagal kurj, be kita ko, biudzeto jgyvendinimo uzdaviniai pagal Reglamento (ES,
Euratomas) Nr. 966/2012 187 straipsnio 2 dalj pavedami valstybiy nariy agentiiroms,
kad jy praktiné patirtis ir papildoma nauda Kolumbijoje buty panaudotos visais atvejais,
kai tai leis uztikrinti derama poveikio ir sanaudy efektyvumo pozifiriu atsaka. Patikos
fondas jo jgyvendinimui naudos lanks¢ias procediiras priklausomai nuo padéties po
ekstremaliosios situacijos Kolumbijoje.

Glaudziai koordinuodamos veikla su Europos Komisija, valstybiy nariy dvisalés
agentiros ir Kolumbijos Vyriausybé tiesiogiai prisidés prie veiksmy nustatymo; §ie
veiksmai bus pristatyti visiems patikos fondo indélininkams kaip dalis diversifikuoto
veiksmuy Kolumbijoje portfelio. Veiksmai bus nustatomi pagal I priede apibrézty
taikymo sritj. Cia gali biti naudojamasi ir kity paramos teikéjy praktine patirtimi ir
igyvendinimo gebéjimais.

Patikos fondas papildys kitas esamas ar blsimas tarptautines iniciatyvas, jskaitant
finansavimo priemones, kuriomis teikiama parama Kolumbijoje laikotarpiu po
konflikto. Dubliavimosi bus iSvengta palaikant intensyvy dialogg ir koordinuojant
veiksmus su Kolumbijos Vyriausybe, ES valstybémis narémis, kitomis tarptautinémis
agentiromis, Europos investicijy banku ir kitomis Europos ir tarptautinémis finansy
institucijomis.

Patikos fondas atviras visoms ES valstybéms naréms, norin¢ioms padéti siekti jo tiksly,
taip pat kitiems paramos teikéjams.

Steigiamasis susitarimas deél Sio patikos fondo jsteigimo pasira§omas sudarius galutinj
Kolumbijos Vyriausybés ir FARC susitarima.

Patikos fondas steigiamas ribotam laikotarpiui, kad buty galima teikti parama
ankstyvuoju atsigavimo ir stabilizavimo po konflikto Kolumbijoje etapu. Sj steigiamajj
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1996 m. birZelio 20 d. Reglamentas (EB) Nr. 1257/96 dél humanitarinés pagalbos, OL L 163, 1996 7 2, p. 1.

192012 m. spalio 29 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES, Euratomas) Nr. 1268/2012 dél Europos

Parlamento ir Tarybos reglamento Nr. 966/2012 dél Sajungos bendrajam biudZetui taikomy finansiniy taisykliy
taikymo taisykligy (OL L 362, 2012 12 31, p. 1).



susitarimg pasiraSiusiy nariy steigéjy tikslas — jsteigti patikos fonda Bogotoje, kuo
ar¢iau Kolumbijos valdzios institucijy ir veiklos jgyvendinimo.

21. Dél bendros patikos fondo strategijos spres jo valdyba, per Salyje esancius dialogo
mechanizmus glaudZiai koordinuodama veiklg su Kolumbijos valdzios institucijomis.
Strategija bus parengta derinant su kitais paramos teikéjais ir Kolumbijoje veikianciais
tarptautiniais subjektais.

22. Patikos fondo steigimo, valdysenos ir administravimo taisyklés turi bti nustatytos
vadovaujantis Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES, Euratomas) Nr.
966/2012 187 straipsniu ir ekonomiSkumo, efektyvumo ir veiksmingumo principais.

23. Siose téisyklése taip pat turi biiti paisoma Tarybos sprendimo 2010/427/ES"!, visy pirma
9 straipsnio nuostaty dél su iSorés veiksmy priemonémis ir programavimu susijusios
atsakomybes pasidalijimo tarp Komisijos ir Europos iSorés veiksmy tarnybos,

12010 m. liepos 26 d. Tarybos sprendimas Nr. 2010/427/ES, kuriuo nustatoma Europos iforés veiksmuy tarnybos
struktiira ir veikimas, OL L. 201, 2010 8 3, p. 30.



SUSITARIA:
1 dalis. Bendrosios nuostatos

1 straipsnis
Patikos fondo jsteigimas

1.1 Komisija, vadovaudamasi savo 2016 m. kovo 22 d. sprendimu ir susitarusi su §io
steigiamojo susitarimo signatarais, steigia patikos fondg, apibréztg Reglamento (ES,
Euratomas) Nr. 966/2012 187 straipsnyje, ,.Europos Sajungos patikos fondas Kolumbijai
(toliau — patikos fondas).

1.2 Patikos fonda paramos teikéjy ir Europos Sgjungos vardu valdo Komisija (toliau -
patikétinis), vadovaudamasi S§io steigiamojo akto nuostatomis ir Tarptautinio
bendradarbiavimo ir vystymosi generalinio direktorato deleguoto jgaliojimus suteikiancio
pareigtino, kuris vadovavimo uzduotis paveda savo personalo nariui (toliau — valdytojas),
atsakomybe. Patikos fondas néra juridinis asmuo.

2 straipsnis

Patikos fondo tikslai

2.1 Bendrasis patikos fondo tikslas yra remti Kolumbijos Vyriausybés ir FARC taikos
susitarime nustatyty nuostaty, i¥déstyty I priede, jgyvendinima. Si veikla, kuri bus nukreipta j
ankstyvojo atstatymo ir stabilizavimo po konflikto etapus, atitiks taikos susitarimo teritorinj
pobudj ir bus grindziama $ioje srityje ES ir jos valstybiy nariy sukaupta patirtimi.

Bendrieji patikos fondo tikslai, pagrindinj démesj skiriant vystymuisi vietos lygmeniu, bus, be
kita ko, siekti remti valdymo reformy, decentralizavimo ir pilie¢iy dalyvavimo programas, taip
pat siekti stiprinti pilietinés visuomeneés jsitraukima ir didinti bendrg atsparumg, ypa¢ didZiausio
pazeidZiamumo salygose esanciy gyventojy grupiy, kaip antai nukentéjusiyjy, ¢iabuviy ir i$
Afrikos kilusiy zmoniy. Be to, tikslais bus siekiama remti Vyriausybe neteiséto kultGriniy
augaly pakeitimo klausimu ir kovojant su narkotiky gamybos ir komercializavimo problema.
Jais bus siekiama stiprinti teisinés valstybés principy laikymasi ir bus vadovaujamasi biitinybe
skatinti aplinkos tvaruma, lyciy lygybe ir Zmogaus teisémis grindziama pozitrj, kurie yra
esminiai veiksniai siekiant taikos. Siais tikslais bus ypa¢ atsizvelgiama i ypatingus konflikto
paveikty motery ir mergaiciy poreikius, ir jie bus jgyvendinami deramai atsizvelgiant j
nusistoveéjusius pagalbos, atkfirimo ir vystymosi susiejimo principus.

Patikos fondo geografiné taikymo sritis bus Kolumbijos teritorija. Kaip taisyklé, konkrecios
veikimo sritys bus apibréztos kartu su Kolumbijos Vyriausybe vadovaujantis konkreCiais
poreikiais ir teikiant ypatinga démesj tam tikroms prioritetinéms paZeidziamoms kaimo
savivaldybéms (Siy savivaldybiy saraSas bus sudarytas su Kolumbijos Vyriausybe ir patikos
fondo nariais).

2.2 Siems tikslams pasiekti sifilomi veiksmai i§déstyti steigiamojo susitarimo I priede.

3 straipsnis



Patikos fondo istekliai

3.1 Bendrosios nuostatos

Patikos fondo finansinius isteklius sudaro:
a) paramos teikéjy ir Europos Sajungos inasai pagal atitinkamai 3.2, 3.3 ir 3.5 straipsnius;

b) 1§ patikos fondo veiklos gautos pajamos, jskaitant atlyginimg uZ patikos fondo banko
saskaitoje deponuoty ey investicijas (kaip apibrézta 8.2.1 straipsnyje);

¢) visos nepanaudotos léSos, grazintos patikos fondui po jo finansuoto veiksmo uzbaigimo;

d) valdytojo iS patikos fondo gavéjy susigrazintos 1éSos ir

e) asmeny arba privaciy subjekty (neturin¢iy vie$ojo administravimo misijos) aukos.

Siame steigiamajame susitarime e punkte nurodytos aukos néra inasai (kaip apibrézta 3.2

punkte), o aukojantys asmenys arba subjektai nelaikomi paramos teikéjais.

32 Paramos teikéjy inasai

3.2.1 Paramos teikéjai prisidés prie patikos fondo (toliau — jnaSas) pagal toliau iSdéstytas
nuostatas.

3.2.2 Visi paramos teikéjo jnaSai atliekami pasirasSius jnaSo sertifikatg, parengta pagal III

priede pateikta pavyzdj ir paramos teikéjo (-y) i8siystg valdytojui. Kiekviename sertifikate

pateikiama §i informacija:

(a) inaso dydis eurais arba bet kuria kita valiuta. Jeigu §i suma denominuota kita valiuta nei
euras, [naSui patekus | patikos fondo banko sgskaita suma konvertuojama i eurus
vadovaujantis 8.3.1 straipsniu;

(b) data (-os), kada paramos teikéjas perduos inasg patikos fondui (toliau — jnaSo mokéjimo
data (-0s)), vadovaujantis 3.3 straipsnyje nustatytomis taisyklémis;

(c) paramos teikéju, kuriy kiekvienas atskirai jneSa maziau nei 5.4.1 straipsnyje ir 6.1.1
straipsnio ¢ punkto i papunktyje nustatyta minimali riba, bet kurie kaip grupé jnesa daugiau
nei $ios minimalios ribos, atveju — paramos teikéjo ir jo tinkamai jgalioto atstovo (arba
pakaitinio asmens), kuris, viena vertus, turés teis¢ balsuoti patikos fondo valdyboje, o kita
vertus, atstovaus tokiu paramos teikéjy grupei (toliau — paramos teikéjy grupé) ir turés
balsavimo teises veiklos valdymo komitete, kaip nustatyta 6.1.1 straipsnio ¢ punkte,
pavadinimas.

3.2.3. I8siysdamas pasirasytg jnaso sertifikatg valdytojui:

(a) paramos teikéjas neatSaukiamai jsipareigoja atlikti sertifikate nurodyta jnasa sutartomis
inaso mokéjimo datomis ir

(b) paramos teikéjas prisijungia prie steigiamojo susitarimo ir jsipareigoja jo laikytis.

3.2.4 Paramos teikéjai negali nustatyti juy jnaSy panaudojimo apribojimy arba salygy, i8skyrus
nustatytuosius steigiamajame susitarime.

3.2.5 Paramos teik¢jas gali bet kuriuo metu nutarti atlikti papildoma jnada j patikos fonda. Tokiu
atveju jis turi pateikti naujg jnaSo sertifikata, kaip nustatyta 3.2.2 straipsnyje.

3.2.6 Nepazeidziant 3.6 straipsnio, valdytojas turi nuspresti, ar nauja arba papildomg jnasa
galima priimti metais, einancias iki patikos fondo uzdarymo, kaip nustatyta 17.2.1 straipsnio d
punkte.



3.2.7 Steigiamojo susitarimo pasiraSymui nariai steigéjai pasirao jnaso sertifikatg arba
analogiSka dokumenta, kuriame nurodytas jsipareigojimas prisidéti prie patikos fondo, jskaitant
Inaso suma ir mokéjimo grafika. Antruoju atveju nariai steigéjai jnaSo sertifikatg pasiraso per
tris ménesius nuo steigiamojo susitarimo pasira§ymo.

3.3 Paramos teikéju inaSy mokeéjimas

3.3.1 Paramos teikéjai savo jnasa (-us) sumoka i 8.2.1 straipsnyje nurodyta patikos fondo banko
saskaitg per tris ménesius nuo jnaso sertifikato pasiraS§ymo dienos.

3.3.2 Tactiau atitinkamo paramos teikéjo prasymu jnaai gali blti sumokéti ne daugiau kaip
trimis metinémis dalimis. Pirmoji dalis turi biti sumokéta per pirmesnéje dalyje nustatyta
terming. Likusios dalys turi biiti sumokétos vadovaujantis jnaso sertifikate nustatytu mokéjimo
grafiku.

3.3.3 Nukrypstant nuo 3.3.1 ir 3.3.2 straipsniy, pirmajam patikos fondo nariy steigéju jnaSui
taikomos $ios taisykleés:

- trijy ménesiy mokéjimo terminas nuo jnaso sertifikato pasira§ymo dienos nario steigéjo
praSymu gali buti pratestas iki SeSiy ménesiy ir
- mokeéjimas metinémis dalimis gali biiti atliktas ne daugiau kaip penkiomis metinémis
dalimis.
Balsavimo teisés patikos fondo valdyboje ir veiklos valdymo komitete jsigalioja jnasSo
sertifikato arba analogiS$ko dokumento, nurodyto 3.2.7 straipsnyje, pasira§ymo dieng.

Taikomos kitos 3.3 straipsnio pirmoje ir antroje dalyje ir 6.4 straipsnio antroje dalyje nustatytos
salygos.

3.4 Komisijos patvirtinimas apie inasy gavima

Gavusi pasiraSyta inaSo sertifikata arba, 3.2.7 straipsnyje nustatytais atvejais, analogiska
dokumenta, kuriame nustatyta jnaSo suma, Komisija i§duoda gavimo patvirtinimag, kuriame
nurodomi:

(a) duomenys apie jnasa, t. y. suma ir valiuta;

(b) lentele, kurioje nurodyta bendra sutarto jnaso suma ir i§ kiekvieno paramos teikéjo faktiskai
gautos sumos;

(c) tokiu biidu jgytos balsavimo teisés patikos fondo valdyboje ir veiklos valdymo komitete,
Cia atsizvelgiant, jei taikoma, ir | ankstesnius paramos teikéjo jnasus j patikos fonda.

ISduodama tokj patvirtinimg Komisija jsipareigoja naudoti léSas vadovaudamasi steigiamojo
susitarimo nuostatomis.

3.5 Europos Sajungos jnasai

Europos Sajunga prie patikos fondo prisideda vadovaudamasi savo finansinémis taisyklémis ir
pagrindiniu aktu — patikos fondo finansavimui naudojama finansine priemone. Sie jnasai
naudojami atsizvelgiant | kiekvienos priemonés teming ir geografing taikymo sritj ir laikantis
jos atitinkamo reglamento, visy pirma reikalavimy dél oficialios paramos vystymuisi (ODA).
Europos Sajungos inaSui mutatis mutandis taikomi 3.2 ir 3.4 straipsniai.

3.6 Nauji paramos teikéjai

Patikos fondas atviras ES valstybiy nariy arba jy Siuo tikslu paskirty subjekty ir, vadovaujantis
3.1 straipsnio e punktu ir 5.2 straipsnio e punktu, tre¢iujy Saliy ir kity prisidedan¢iy subjekty



inasams. Prisidédami prie patikos fondo ir pasira§ydami jnao sertifikatg, nauji paramos teikéjai
prisijungia prie steigiamojo susitarimo, kurio jie jsipareigoja laikytis.

3.7 Ina$o sertifikatai

Visi pasiradyti jnaso sertifikatai pridedami II priede.

3.8 Patikos fondo vieta

Patikos fondas valdomas i§ Bogotos.



I1 dalis. Valdysenos ir valdymo nuostatos

4 straipsnis
Patikos fondo valdysenos ir valdymo organai
4.1 Siuo steigiamuoju susitarimu jsteigiami §ie valdymo organai:

(a) patikos fondo valdyba, kuri nustato ir perzitri patikos fondo strategija vadovaudamasi 2
straipsnyje nustatytais tikslais;

(b) veiklos valdymo komitetas, visy pirma atsakingas uz patikos fondo I priede nurodytoje
veiklos srityje finansuotiny veiksmy (toliau — veiksmai) atranka.

4.2 Patikos fondo valdyma uztikrina Komisija, kaip nustatyta 7 straipsnyje, kuri taip pat atlieka
patikos fondo valdybos ir veiklos valdymo komiteto sekretoriato funkcijas. Ji atsakinga uz
patikos fondo finansuojamy veiksmy jgyvendinima.

5 straipsnis
Patikos fondo valdyba
5.1 Patikos fondo valdvbos sudétis

5.1.1 Patikos fondo valdyba sudaro paramos teikéjy, Europos Sgjungos vardu veikian¢ios
Komisijos atstovai (toliau — patikos fondo nariai) ir — stebétojy teisémis — ES valstybiy nariy,
kurios néra paramos teikéjai, atstovai (toliau — stebétojai). Valdybos posédZiuose kaip patikos
fondo partneris (toliau — patikos fondo partneris) kvieCiamas dalyvauti Kolumbijos
Vyriausybeés arba valdzios institucijy atstovas.

5.1.2 Patikos fondo valdybos posédziams pirmininkauja Tarptautinio bendradarbiavimo ir
vystymosi generalinio direktorato generalinis direktorius, atstovaujantis Komisijai (toliau —
pirmininkas), kuriam padeda patikos fondo nariai steigéjai (toliau — pirmininko
pavaduotojai). Pirmininka lydi Sajungos vyriausiojo jgaliotinio uzsienio reikalams ir saugumo
politikai atstovas ir Europos Sajungos delegacijos Kolumbijoje vadovas. Valdytojas dalyvauja
patikos fondo valdybos posédziuose ir atlieka jo sekretoriato funkcijas.

5.1.3 Pirmininkas gali nuspresti pakviesti kity tre¢iyjy Saliy, kaip antai regioniniy arba
tarptautiniy organizacijy atstovus pasisakyti dél konkreciy patikos fondo valdybos posédziy
darbotvarkeés klausimy, visy pirma kai rengiami priimti sprendimai susij¢ su $iais stebétojais.
Taciau jy dalyvavimui posédyje paramos teikeéjai gali papriestarauti paprasta balsy dauguma. |
posédj stebétojo teisémis kvie¢iamas ES specialusis pasiuntinys taikos procesui Kolumbijoje.

5.1.4. Kiekvienas patikos fondo narys paskiria tinkamai igaliota atstova — ,,tikrgjj atstova“.
Jeigu tikrasis atstovas negali dalyvauti, dalyvauti posédZiuose gali biti paskirtas pakaitinis
asmuo. Bet kuris atstovas, iSskyrus Komisijos atstova, patikos fondo valdyboje gali atstovauti
daugiau nei vienam patikos fondo nariui, jeigu atitinkami patikos fondo nariai bendrai pranesa
valdytojui ir atsiuncia iki posédzio parengto jgaliojamojo dokumento kopijg. Atstovus gali
lydéti vienas arba daugiau pataréjy.

5.1.5 Atstovai (ir pataréjai) i$ patikos fondo negauna atlyginimo jokia forma. Jiems tenka visos
ilaidos, susijusios su jy pareigomis, iskaitant visas iSlaidas, patirtas vykstant j patikos fondo
valdybos posédzius ir juose dalyvaujant.

5.2 Patikos fondo valdybos vaidmuo ir pareigos
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Patikos fondo valdyba:

(a) vadovaudamasi 2.1 straipsniu, tvirtina ir perzitri patikos fondo strategija, prie§ tai aptarta
ir sutarta su patikos fondo partneriu;

(b) vadovaudamasi 2.1 ir 19.1 straipsniu, patikslina patikos fondo veiklos geografing ir teming
taikymo sritj;

(c) nustato patikos fondo veiklos valdymo komitetui ir valdytojui skirtas strategines gaires;

(d) priima valdytojo parengta ir veiklos valdymo komiteto patvirtinta patikos fondo metine
ataskaita ir metines finansines ataskaitas ir vertina patikos fondo finansuoty veiksmy
rezultatus ir poveikj;

(e) sprendzia, ar prie patikos fondo gali prisidéti paramos teikéjai, kurie néra ES valstybés
narés, ir nustato sglygas, kuriomis tokie jnasai gali biiti priimami;

(f) sprendzia dél siilomy steigiamojo susitarimo pakeitimy, kaip nustatyta 19 straipsnyje ir
(g) sprendzia dél patikos fondo likvidavimo, kaip nustatyta 17.2 straipsnyje.
5.3 Patikos fondo valdybos posédziai

5.3.1 Patikos fondo valdyba posédziauja taip daznai, kaip reikia, bet ne re¢iau kaip karta per
metus. Patikos fondo valdybos posédzius pirmininkas gali suSaukti bet kuriuo metu arba
paprasius ne maziau kaip tre¢daliui patikos fondo nariy.

5.3.2 Valdybos posédziai paprastai rengiami Europos Sajungos patalpose Briuselyje. Tadiau
pirmininkas ir pirmininko pavaduotojai gali pasifilyti patikos fondo nariams susirinkti kitoje
vietoje. Patikos fondo valdyba gali posédZiauti vaizdo konferencijos, telefoninés konferencijos
arba bet kokios kitos nuotolinio ry$io sistemos pagalba.

5.3.3 Jei reikalinga, vadovaudamasi steigiamuoju susitarimu patikos fondo valdyba gali priimti
darbo tvarkos taisykles. Jeigu steigiamasis susitarimas ir darbo tvarkos taisyklés vieni kitiems
prieStarauty, virSesnis yra steigiamasis susitarimas.

5.4 Balsavimo teisés. kvorumas, balsavimo taisvkles ir ra$vtiné procedira

Valdybos sprendimai grindziami bendru sutarimu. Taciau prireikus balsuoti taikomos toliau
nurodytos taisyklés.

5.4.1 Kiekvienas paramos teikéjas arba paramos teikéjy grupé, pateikes (-usi) pasira$yta jnaso
sertifikatg ne mazesnei nei 3 000 000 EUR sumai, patikos fondo valdyboje turi vieng balsg.
Pirmininkas turi viena balsa, ir valdybos sprendimams priimti jo pritarimas yra biitinas, siekiant
uztikrinti, kad sprendimai atitikty Europos Sajungos teisés aktus ir principus ir Europos
vystymosi politika, nustatyta Europos Parlamento ir Sajungos Tarybos, ir atitikty Finansinio
reglamento reikalavimus ir Komisijos kaip fondo valdytojo pareigas.

5.4.2 Patikos fondo valdybos posédzio kvorumas yra tuo atveju, kai tenkinamos abi Sios
salygos:

(a) dalyvaujantys patikos fondo nariai sudaro ne maziau kaip tre¢dalj patikos fondo nariy ir
(b) dalyvauja pirmininkas ir bent vienas pirmininko pavaduotojas.

Kiekvieno valdybos posédzio pradzioje pirmininkas nustato, ar yra kvorumas.

5.4.3 Balsavimo atveju visi patikos fondo valdybos sprendimai priimami paprasta balsy
dauguma.
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6 straipsnis

Veiklos valdymo komitetas

6.1 Veiklos valdymo komiteto sudétis

6.1.1 Veiklos valdymo komitetg sudaro $ie nariai (toliau — komiteto narys (-iai)):

(a) Komisijos atstovas, veikiantis Europos Sajungos vardu, kuris pirmininkauja veiklos
valdymo komiteto posédziams (toliau — pirmininkas). Sajungos vyriausiojo jgaliotinio
uzsienio reikalams ir saugumo politikai atstovas jeina j Komisijos delegacija;

(b) paramos teikéjy steigéjy, pasirasiusiy §j steigiamaji susitarima ir pateikusiy pasiraSytg
inaso sertifikata ne mazesnei kaip 3 000 000 EUR sumai, atstovai (toliau — pirmininko
pavaduotojai) ir

(c) kito paramos teikéjo arba paramos teikéjy grupés atstovas, kai Sis paramos teikéjas arba
grupe:

(i) pateike pasirasyta jnaso sertifikata ne mazesnei kaip 3 000 000 EUR sumai;

(11) laikosi visy jam (jai) taitkomy steigiamajame susitarime nustatyty isipareigojimy, visy
pirma susijusiy su inaso mokéjimu.

6.1.2. 1 veiklos valdymo komiteto posédzius bus kvieciamas patikos fondo partnerio,
prisidedanciy ES valstybiy nariy, kuriy jnasas mazesnis uz 6.1.1 straipsnio ¢ punkto i
papunktyje nurodyta suma, ir neprisidedanciy ES valstybiy nariy atstovas. | veiklos valdymo
komiteto posédzius stebétojy teisémis taip pat gali biiti kvie¢iami kity organizacijy atstovai,
taip pat ES specialusis pasiuntinys taikos procesui Kolumbijoje (toliau — stebétojai).

Valdytojas dalyvauja veiklos valdymo komiteto posédziuose ir atlieka jo sekretoriato funkcijas.

6.1.3. Kiekvienas komiteto narys paskiria tinkamai jgaliotg atstova — ,.tikrajj atstovag®. Jeigu
tikrasis atstovas negali dalyvauti, dalyvauti posédziuose gali bliti paskirtas pakaitinis asmuo.
Bet kuris atstovas, iSskyrus Komisijos atstova, veiklos valdymo komitete gali atstovauti
daugiau nei vienam paramos teikéjui, jeigu atitinkami paramos teikéjai bendrai pranesa
valdytojui ir atsiun¢ia iki posédZio parengto jgaliojamojo dokumento kopija. Atstovus gali
lydéti vienas arba daugiau pataréjy.

6.1.4 Atstovai i§ patikos fondo negauna atlyginimo jokia forma. Jiems tenka visos i§laidos,
susijusios su jy pareigomis, jskaitant visas i$laidas, patirtas vykstant j veiklos valdymo komiteto
posédZius ir juose dalyvaujant.

6.2 Veiklos valdvmo komiteto vaidmuo ir atsakomybeés sritys

Veiklos valdymo komitetas:

a) nagrinéja ir patvirtina finansuojamus i§ patikos fondo veiksmus, pateiktus valdytojo pagal
6.5 straipsnj, kurie gali biiti sugrupuoti ir sudaryti veiklos programa;

b) priziri 1§ patikos fondo finansuojamy veiksmy jgyvendinima, atsizvelgdamas j patikos
fondo valdybos paskelbtas strategines gaires, jvertina vidaus kontrolés sistemy veiksmingumag
ir imasi tolesniy veiksmy dél visy vidaus arba iSorés auditoriy pastaby;

¢) tvirtina finansuoty veiksmy meting(-es) ataskaita(-as) ir metines finansines ataskaitas, skirtas
perduoti patikos fondo valdybai pagal 7.2 straipsnio e punkta ir 8.3.4 straipsnj ir

d) uztikrina atitinkama i§ patikos fondo finansuojamy veiksmy matomuma;
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e) tvirtina sitilomus steigiamojo susitarimo III ir IV priedy pakeitimus pagal 19.2 straipsnj ir
sitilo patikos fondo valdybai kity susitarimo daliy dalinius pakeitimus ir

f) pateikia patikos fondo valdybai rekomendacijas dél patikos fondo likvidavimo pagal 17.2
straipsnj.

6.3 Veiklos valdvmo komiteto posédziai

6.3.1 Veiklos valdymo komitetas posédZiauja taip daznai, kaip reikia. Veiklos valdymo
komiteto posédZius pirmininkas gali suaukti bet kuriuo metu arba paprasius ne maziau kaip
trecdaliui komiteto nariy jy pageidaujama diena.

6.3.2 Komiteto posédziai paprastai rengiami Bogotoje, Europos Sajungos delegacijoje. Ta¢iau
pirmininkas gali pasitilyti komiteto nariams susirinkti kitoje vietoje. Veiklos valdymo komitetas
gali posédZziauti vaizdo konferencijos, telefoninés konferencijos arba bet kokios kitos nuotolinio
ry$io sistemos pagalba.

6.3.3 Prireikus pagal steigiamajj susitarima veiklos valdymo komitetas gali priimti darbo

tvarkos taisykles. Jei steigiamasis susitarimas ir darbo tvarkos taisyklés vieni kitiems
priestarauty, virSesnis yra steigiamasis susitarimas.

6.4 Balsavimo teisés. kvorumas, balsavimo taisvklés ir ra§vtiné procedira

Veiklos valdymo komiteto sprendimai yra grindziami bendru sutarimu. Tadiau prireikus
balsuoti taikomos toliau nurodytos taisyklés:

6.4.1 Kiekvienas veiklos valdymo komiteto narys turi vieng balsg. Pirmininkas turi vieng balsa,
ir sprendimams priimti reikia jo pritarimo balsuojant.

6.4.2 Veiklos valdymo komiteto posédzio kvorumas yra tuo atveju, kai tenkinamos S§ios
salygos:

(a) dalyvaujantys komiteto nariai sudaro ne maziau kaip trec¢dalj komiteto nariy ir

(b) dalyvauja pirmininkas ir bent vienas pavaduotojas.

Kiekvieno veiklos valdymo komiteto posédzio pradzioje pirmininkas nustato, ar pasiektas
kvorumas.

6.4.3 Nedarant poveikio 19 straipsnio taikymui ir pagal 6.4.1 straipsnj visi veiklos valdymo
komiteto sprendimai balsuojant priimami paprasta dalyvaujanéiy ir balsuojan¢iy nariy balsy
dauguma.

6.4.4 Ypatingais atvejais veiklos valdymo komitetas gali teikti konsultacijas ir priimti
sprendimus taikydamas raSyting procediira, esant aiSkiam susitarimui bet kuriuo skubiu
pirmininko pasitilytu klausimu. Sie sprendimai laikomi patvirtintais, jei per penkias (3) darbo
dienas po rasytinio praSymo priimti sprendimg ir susijusiy pagrindziamyjy dokumenty gavimo
pasililymo neatmes ne maziau kaip tre¢dalis komiteto nariy. Apie pasitilymo atmetima turi biti
raStu praneSama veiklos valdymo komiteto pirmininkui. Pirmininkas ra$tu informuoja komiteto
narius apie raSytinés procediiros rezultatus. Visos su raSytine procediira susijusios komiteto
nariy pastabos perduodamos visiems kitiems komiteto nariams. UZ $ios nuostatos laikymasi
atsakingas valdytojas.

6.5 Veiksmy patvirtinimas

6.5.1 Veiksmus, finansuojamus i§ patikos fondo 168y, pirmiausia turi patvirtinti veiklos
valdymo komitetas.
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Taciau veiklos valdymo komitetas gali nustatyti didziausia suma, kurios reikalaujantys
veiksmai, atitinkantys 2.1 straipsnyje iSdéstytus patikos fondo tikslus ir 9.1 straipsnyje
18deéstytus tinkamumo kriterijus, gali biiti patvirtinami tik valdytojo, jei jie nevirSija patikos
fondo turimy nepaskirstyty istekliy. Valdytojas turi nedelsiant apie tai pranesti veiklos valdymo
komitetui.

6.5.2 Visi paramos teikeéjai ir patikos fondo partneriai gali sitilyti valdytojui veiksmus, skirtus
pateikti veiklos valdymo komitetui, jei Sie veiksmai patenka j patikos fondo veiklos sritj,
atitinka Kolumbijos vyriausybés laikotarpiui po konflikto nustatytus prioritetus ir atitinka
patikos fondo valdybos nustatytus kriterijus.

6.5.3 Be to, valdytojas gali, pritarus veiklos valdymo komitetui dél asignavimo mobilizavimo
ir pagal veiksmy jgyvendinimui taikomas taisykles, pasitelkti susijusios srities ekspertus,
kuriems mokama i§ patikos fondo, kai jis bus jkurtas, siekiant nustatyti ry$iy palaikymo su
vietos valdZios institucijomis, tarptautinémis ir nevyriausybinémis organizacijomis, ES
valstybémis narémis ir kitais paramos teikéjais veiksmus ir taip sukurti diversifikuota portfelj.
Sis portfelis turi bati sukurtas atsizvelgiant i ES ir kity paramos teikéjy jau igyvendintus
veiksmus. Visy pirma valdytojas gali pasitelkti bet kurj kvalifikuotg asmenj arba tarptautine
pilieting bendruomene, kad padéty atlikti atrankg. Pirmenybé teikiama Europos Komisijos, ES
valstybiy nariy ir kity paramos teikéjy pagal 10 straipsnj Zinioms.

6.5.4 Valdytojas pateikia veiklos valdymo komitetui tvirtinti vieng ar daugiau sitlomy veiksmuy.
Kiekvienas sitilomas veiksmas turi biti aprasytas trumpame dokumente (toliau — veiksmo
dokumentas), pateikiant svarbiausig informacija, kaip antai jgyvendinimo metodus,
tvarkara$t], numatoma biudzeta ir kt. Valdytojas, pasikonsultaves su patikos fondo partneriu ir
kitais susijusiais $ios srities veiklos vykdytojais, pateikia $iuos veiksmo dokumentus veiklos
valdymo komiteto posédziams.

Jet veiksmo jgyvendinimo uzduotys deleguojamos treciosioms Salims pagal Finansinio
reglamento 187 straipsnio 2 dalj (toliau — jgyvendinimo partneris), veiksmo dokumente turi
biti nurodytas jgyvendinimo partnerio pavadinimas, o jei jis dar nenustatytas, numatomos
organizacijos rsis ir kriterijai, pagal kuriuos ji bus atrenkama.

6.5.5 Veiklos valdymo komitetui patvirtinus konkrety veiksma, jis turi biti jgyvendinamas
laikantis veiksmo dokumento. Jei jgyvendinimo laikotarpiu prireikia i§ esmés pakeisti'?
veiksmo pobiudj, valdytojas prie§ jgyvendinant $iuos pakeitimus pateikia veiklos valdymo
komitetui tvirtinti veiksmo dokumentg su pakeitimais.

Ypatingais atvejais prireikus ypa¢ skubiai atlikti veiksmo pakeitimus valdytojas gali atlikti
veiksmo dokumento pakeitimus ir nedelsdamas pranesti apie tai veiklos valdymo komitetui,
kuris gali per deSimt dieny nuo pranesimo gavimo atmesti §iuos pakeitimus.

7 straipsnis
Patikos fondo valdymas

7.1 Bendrosios nuostatos

12 Kumuliaciniai pakeitimai, kuriy bendra verté nevir§ija 20 proc. didZiausios §iuo sprendimu darbo programai
arba patvirtintiems nepriklausomai nuo darbo programos konkretiems veiksmams nustatytos paramos, néra
laikomi esminiais, jeigu jie i§ esmés nekeidia veiksmo pobtdzio ir tikslo. Pakeitimams gali biiti priskiriamas
didZiausios skirtos paramos darbo programai arba konkretiems veiksmams padidinimas iki 20 proc.
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Patikos fonda Europos Komisijos kolegijos deleguoto igaliojimus suteikianéio pareigiino
atsakomybe valdo Komisija.

Komisija, laikydamasi savo darbo tvarkos taisykliy, deleguoja valdymo uzduotis savo
personalo nariui, valdytojui.

Be to, Komisijos apskaitos pareigiinas yra ir patikos fondo apskaitos pareigiinas (toliau —
apskaitos pareigiinas).

7.2 Valdytojo ir apskaitos pareigiino vaidmuo

Patikos fondo valdytojas ir apskaitos pareigiinas atsakingi uz §ias uzduotis:

(a) atlikti patikos fondo valdybos ir veiklos valdymo komiteto sekretoriato funkcijas, jskaitant
dokumenty tvarkyma ir logistika;

(b) uztikrinti patikos fondo finansy valdyma pagal 8 straipsnj ir suteikti visa reikalinga
informacija finansiniy ataskaity pateikimui;

(c) 1gyvendinti veiksmus tiesiogiai arba netiesiogiai, deleguojant jgyvendinimo uzduotis
igyvendinimo partneriams pagal 10 straipsnj;

(d) kasmet iki vasario 15 d. parengti patikos fondo preliminarias finansines ataskaitas, kurioms
priklauso:

i) metinés finansinés ataskaitos, parengtos pagal 8.3.4 straipsnio b punkta;
ii) metiné finansine i$ patikos fondy lésy finansuotos veiklos ataskaita, parengta pagal 8.3.4
straipsnio a punkta;

(e) parengti 1§ patikos fondo léSy finansuotos veiklos, jos jgyvendinimo ir rezultaty, jskaitant
kontrolés rezultatus, ir vidaus kontrolés sistemos efektyvumo ir veiksmingumo metine
ataskaitg. Ataskaita turi biiti pateikta tvirtinti veiklos valdymo komitetui iki vasario 15 d.,
o paskui pateikiama patikos fondo valdybai;

(f) 1ki birzelio 15 d. parengti ir pateikti veiklos valdymo komitetui tvirtinti galutines metines
finansines ataskaitas, o paskui pateikti jas patikos fondo valdybai, Europos Parlamentui ir
Europos Sajungos Tarybai pagal 8.3.4 straipsnio ¢ punkta;

(g) parengti pusmecio ir metines finansines ataskaitas pagal 8.3.4 straipsnio a punkta;

(h) visiems paramos teikéjams nusiysti metinés ataskaitos, metiniy finansiniy ataskaity ir, kai
tik bus parengtos,— i$ patikos fondo finansuojamos veiklos finansiniy ataskaity kopijas;

(i) rengti patikos fondui metines arba pusmeéio i§mokéjimo prognozes:

(j) atsakant | pagristus paramos teikéjy praSymus, pateikti jiems visg susijusig finansine
informacijg. Paramos teikéjui paprasSius suteikti didelés apimties finansine informacija,
valdytojui suteikiami jgaliojimai imti i§ praSanciojo paramos teikéjo uzmokestj,
apskai¢iuojama susitarimo pagrindu;

(k) rengti 6.5 straipsnyje paminétus veiksmo dokumentus ir pateikti juos tvirtinti veiklos
valdymo komitetui; ir

(1) priimti sprendimus dél veiksmu, kuriy verté yra Zemiau minimalios ribos, nustatytos pagal
6.5.1 straipsnj, finansavimo.

7.3 Valdymo iglaidos

Komisijai suteikiami jgaliojimai valdymo i$laidoms skirti iki 5 proc. patikos fondui patikéty
1€8y.
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7.4 Komisijos atsakomybeée

7.4.1 Komisija kaip patikos fondo valdytoja ar apskaitos pareigiiné pagal steigiamajj susitarimag
taiko to paties lygio priezilra, kaip ir valdydama biudzetus, kuriy valdymo atsakomybé jai
suteikiama pagal ES Sutartis. Vykdydama Siuos igaliojimus ji prisiima valdymo ir patikétinio
atsakomybe pagal Finansinio reglamento 187 straipsnio 10 dalj.

7.4.2 Komisijos pareigos patikos fondui ir paramos teikéjams yra tik tos, kurios aiSkiai
iSdéstytos steigiamajame susitarime.
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I1I dalis. Finansinés ir jgyvendinimo nuostatos

8 straipsnis
Patikos fondo finansinis valdymas

8.1 Patikos fondo finansinis valdymas

8.1.1 Apskaitos pareigiinas tiksliai ir reguliariai tvarko patikos fondo ir i$ jo 1éSy finansuojamy
veiksmy finansinius jraSus pagal atitinkamas §io straipsnio nuostatas.

Apskaitos pareigiinas parengia atitinkamas bankininkystés priemones (,,Patikos fondo banko
saskaita(-0s)"), be kita ko, atidaro vieng saskaitg arba subsaskaits.

8.1.2 Valdytojas atlieka visas kitas uzduotis, konkre¢iai nurodytas steigiamajame susitarime,
arba pagrijstai laikomas biitinomis veiksmingam ir efektyviam patikos fondo finansiniam
valdymui.

8.1.3 Sioms pareigoms atlikti valdytojas:

(a) parengia veiksmingas ir efektyvias vidaus kontrolés sistemas visam patikos fondo
gyvavimo laikotarpiui; ,

(b) suteikia patikos fondo administravimui reikalingy i$tekliy;

(c) atlikdamas valdymo pareiga teikia informacija paramos teikéjams;

(d) uztikrina patikima finansinj valdyma, jskaitant iSmokéty sumy grazinima prireikus, ir

(e) parengia veiklos valdymo komitetui tvirtinti metine i§ patikos fondo finansuojamos veiklos
ataskaita (7.2 straipsnio e punktas).

8.2 Izdo valdymas

8.2.1 Apskaitos pareigiinas atsakingas uz izdo valdyma ir uZz patikos fondo banko sgskaity
valdyma. Uz patikos fondo likvidyjj turta gautos pajamos paskirstomos du kartus per metus ir
jos bus vienintelis atlyginimas uz bet kokias patikos fondo saskaity lesas. Siuo atlyginimu
atsizvelgiama j Komisijos vykdant investavimo veiklg patiriamus likvidumo ir transformacijos
pavojus, kad ji bet kuriuo metu galéty tenkinti likvidumo reikalavimus dél patikos fondo
saskaity valdymo.

8.2.2 Visos pajamos, gaunamos i§ patikos fondo sgskaitoje deponuoty 1é8y, sudaro neatskiriama
patikos fondo dalj.

8.3 Patikos fondo banko saskaitos(-u) valdymas. patikos fondo finansiniy ataskaity rengimas ir
tvirtinimas

8.3.1 Apskaitos pareiglinas turi atskirg patikos fondo apskaitos sistema, kurioje fiksuojamas
InaSy gavimas, iSmokéjimai patvirtintiems veiksmams, visas gautas atlyginimas, i§mokos
valdytojo valdymo iSlaidoms ir visos kitos operacijos, daran¢ios poveikj patikos fondo
iStekliams. Apskaitos pareigtinas valdo patikos fondo saskaitg eurais ir laikydamasis apskaitos
principy, kurie taikomi biudzety valdymui, uz kurj jam suteikiama atsakomybeé pagal Sutartis.
Apskaitos pareiginas atliecka valiuty konvertavimo operacijas laikydamasis jprastos
procediros. Patikos fondo apskaitoje fiksuojant po konvertavimo susidariusia eury suma juos
deponuojant patikos fondo saskaitoje, atsizvelgiama j jnaSus.

8.3.2 Finansiniais patikos fondo metais laikomi kalendoriniai metai. Pirmaisiais finansiniais
metais laikomi metai, pasibaigiantys gruodzio 31 d. po dienos, kai patikos fondas pradés veikla,
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pagal 17.1.3 straipsnj, taciau apskaitos pareigiino pareiga rengti finansines ataskaitas bus
taikoma Siems finansiniams metams tik tuo atveju, jei jy trukmeé virsija Sesis (6) ménesius.

8.3.3 Apskaitos sistema parengiama taip tvarkyti biudzeto ir finansine informacijg, kad bty
galima jtraukti, klasifikuoti ir fiksuoti skaicius ir kad apskaitos informacija buty tiksli, i§sami
ir patikima ir galéty biiti pateikiama laiku. Apskaitos sistemg sudaro bendrosios sgskaitos ir
biudZeto saskaitos.

8.3.4 Finansiné informacija rengiama taip:

(a) Iki kiekvieny finansiniy mety rugséjo 30 d. valdytojas parengia patikos fondo operacijy
pusmecio finansing ataskaitg, o iki vasario 15 d. — metine finansine ataskaita.

(b) Ikivasario 15 d. apskaitos pareiglinas parengia preliminarias metines finansines ataskaitas.

(c) Atlikus pasirengima ir auditg pagal 11 straipsnj valdytojas ir apskaitos pareigiinas pateikia
galutines metines ataskaitas tvirtinti veiklos valdymo komitetui. Sios ataskaitos turi biti
patvirtintos iki birzelio 15 d.

(d) Visi apskaitos jrasai ir finansinés ataskaitos fiksuojami eurais.

(e) Finansinés ataskaitos rengiamos pagal ES apskaitos taisykles.

9 straipsnis
Veiksmu tinkamumas ir nacionalumo ir kilmeés taisyklés

9.1 Tinkami veiksmai

Kad veiksmai biity finansuojami i§ patikos fondo &8y, jie turi atitikti $iuos kriterijus:

9.1.1 Veiksmas turi padéti siekti patikos fondo pagrindiniy tiksly ir vykdyti jo paskirt], kaip
nustatyta 2 straipsnyje ir pagal 5.2 straipsnio a punkte nurodytg patikos fondo strategija.

9.1. 2 Veiksmas turi priklausyti 2 straipsnyje apibréztai patikos fondo geografinei taikymo
sriciai.

9.2 Nacionalumo ir kilmés taisyklés

ES iSorés finansinéms priemonéms, kuriomis prisidedama prie $io patikos fondo, taikomos
nacionalumo ir kilmeés taisyklés.

10 straipsnis

IS patikos fondo finansuojamy veiksmy jgyvendinimas

Veiksma patvirtinus veiklos valdymo komitetui, jis jgyvendinamas laikantis taikomose
Komisijos taisyklése ir reglamentuose nustatyty jgyvendinimo procediry. Sie veiksmai gali
biti jgyvendinami tiesiogiai Komisijos arba netiesiogiai, patikéjus biudZeto jgyvendinimo
uzduotis jgyvendinimo partneriams pagal Finansinio reglamento 187 straipsnio 2 dalj.
Atsizvelgiant } patikos fondo tikslus ekstremalioje situacijoje ir padétyje po ekstremaliosios
situacijos bus taikomos lanksc¢ios, vietos aplinkai tinkamos procediros siekiant uztikrinti fondo
veiksminguma ir aktyvumg. Siekiant iSvengti struktiiry dubliavimosi vietose, geriausiai
panaudojant paramos teikéjy Zinias ir uztikrinant ES matomuma, pasirenkamomis
igyvendinimo priemonémis bus jgaliotasis bendradarbiavimas ir lengvatinés paskolos
("susiejimas") su ES valstybémis narémis ir kitais patikos fondo paramos teikéjais, kai galima
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aiSkiai jrodyti ekonomijos, veiksmingumo ir efektyvumo principus bei i§ fondo finansuojamy
veiksmy matomuma Europoje.
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1V dalis. Baigiamosios nuostatos

11 straipsnis
Finansiniy interesy apsauga, auditas ir kontrolé

11.1 Patikos fondo finansiniy interesy apsauga

Komisija imasi atitinkamy priemoniy siekdama uztikrinti, kad igyvendinus i§ patikos fondo
finansuojamus veiksmus bty apsaugoti Sajungos ir paramos teikéjy interesai taikant
pazeidimy, suk€iavimo, korupcijos ir kitokios neteisétos veiklos prevencijos priemones ir
veiksminga kontrole, o nustacius pazeidimus, suk¢iavima, korupcija ar kitokia neteisétg veikla,
susigraZinant neteisingai iSmokeétas sumas. Su tre¢iosiomis Salimis pasira§ytomis sutartimis ir
susitarimais Komisijai suteikiami jgaliojimai atlikti kontrole vietoje, sustabdyti mokéjimus ir
veiksmy Igyvendinima, jei juos jgyvendinant pasitaiko dideliy pazeidimy, suk&iavimo ar
korupcijos, ir kur tinkama taikyti veiksmingas, proporcingas ir atgrasomasias sutartimis
numatytas sankcijas.

Europos kovos su suk€iavimu tarnybai (OLAF) suteikiamos tokios pat galios visam patikos
fondui, jskaitant jo valdymo institucijas ir paramos teikéjy atstovus ir $iose institucijose
dalyvaujancius stebétojus, kokias jis turi visos kitos Komisijos veiklos atzvilgiu.

11.2 Auditas

11.2.1 Kiekvienais metais atliekamas patikos fondo, jskaitant i§ jo 1éSy finansuojamus
veiksmus, nepriklausomas auditas. ISorés audito islaidas apmoka patikos fondas.

11.2.2 Komisijos vidaus auditoriai ir Audito riimai turi patikos fondui tokias padias galias,
kokias jie turi kitoms Komisijos veiklos sritims.

11.3 Kontrolé

11.3.1 Komisija nustato veiksminga ir efektyvig vidaus kontrolés sistemg ir uZtikrina jos
veikima, siekdama uztikrinti, kad bity siekiama vidaus kontrolés tiksly pagal Finansinio
reglamento 32 straipsnj.

11.3.2 Maziausiai penkerius metus po patikos fondo uzdarymo Komisija:
(a) saugo su fondo finansuota veikla susijusius apskaitos dokumentus ir

(b) atsakydama | pagristus paramos teikéju praSymus, pateikia jiems visa susijusig finansine
informacijg. Paramos teikéjui paprasius suteikti didelés apimties finansine informacija,
valdytojui suteikiami jgaliojimai imti i§ praSanciojo paramos teikéjo uzmokestj,
apskaic¢iuojama susitarimo pagrindu.

11.4 Europos Sajungos institucijy ir istaigy prieiga

11.4.1 Komisija, jgyvendinimo partneriai ir subjektai, gaunantys 1é8y i$ patikos fondo, privalo
suteikti 1) Europos Audito rimy, ii) OLAF ir iii) bet kurios kitos susijusios Europos Sajungos
institucijos arba jstaigos darbuotojams ir jgaliotiesiems atstovams prieigg prie visy dokumenty
ir informacijos del patikos fondo iStekliy panaudojimo ir sudaryti jiems galimybes atlikti savo
pareigas pagal ES teis¢ visapusiS$kai laikantis tarptautinés teisés ir Europos Sgjungos ir
igyvendinimo partneriy sudaryty $ios srities susitarimy.

11.4.2 Visuose susitarimuose ir sutartyse jgyvendinti i§ patikos fondo finansuojamus veiksmus
aiSkiai suteikiami jgaliojimai i) Komisijos, jskaitant OLAF, i1) Europos Audito riimy ir iii) bet
kurios susijusios ES institucijos ar jstaigos darbuotojams ir jgaliotiesiems atstovams atlikti
audita, patikrg vietoje ir (arba) patikrinima.
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11.4.3 Komisija Europos Parlamentui ir Europos Sajungos Tarybai pateikia metines finansines
ataskaitas ir meting ataskaitg pagal 7.2 straipsnj.

12 straipsnis
Matomumas

12.1 Komisija uztikrina, kad visi subjektai ir jgyvendinimo partneriai, gaunantys &3y i$ patikos
fondo, imtysi visy reikiamy zingsniy vieSinti fakta, kad veiksmas buvo finansuotas i§ patikos
fondo, kaip nurodyta ES iorés veiksmy rysiy ir matomumo vadove'’.

12.2 Paramos teikéjai sutinka, kad Komisija bet kokiu pavidalu ir bet kurioje platformoje,
iskaitant savo interneto svetaing, skelbty jy pavadinimg ir adresa, jnaso paskirtj ir jnaso dyd;.

12.3 Komisija gali naudoti patikos fondo léSas i§ patikos fondo finansuojamy veiksmy
matomumui uztikrinti. Prie matomumo veiksmy prisidés ES valstybés narés jy vykdomy
dvisaliy veiksmy sistemoje.

13 straipsnis
Vertinimas ir stebésena

Patikos fondui ir i§ jo léSy finansuojamiems veiksmams bus taikomos ES iSorés paramos
programy stebésenos ir vertinimo taisyklés, siekiant uztikrinti ekonomijos, veiksmingumo ir
efektyvumo principy laikymasi ir atsizvelgiant | nestabilias situacijas. Kiekviename veiksmo
pasitilyme turi biiti nurodyti tikslai ir susij¢ rezultaty matavimo, stebéjimo ir ataskaity teikimo
rodikliai. Rezultatai turéty bati jtraukti i ES rezultaty sistema.

14 straipsnis
SusipaZinimas su dokumentais ir konfidencialumas

Susipazinimg su patikos fondo dokumentais reglamentuoja Reglamentas (EB) Nr.
1049/2001".

Laikydamiesi taikytiny privalomy taisykliy, paramos teikéjai ir Komisija jsipareigos saugoti
bet kokio jy ar treciosios Salies pateikto dokumento, informacijos ar kitos medziagos
konfidencialuma, jei ji praSoma laikyti konfidencialiu, ne maziau kaip penkerius metus po
patikos fondo likvidavimo pagal 17 straipsnj.

13 http://ec.europa.ew/europeaid/work/visibility.

142001 m. geguzés 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1049/2001 dél galimybés
visuomenei susipaZinti su Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos dokumentais (OL L 145, 2001 5 31, p.
43).
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15 straipsnis
Interesu konfliktai

Paramos teikéjai ir Komisija imasi visy bltiny priemoniy interesy konfliktams i$vengti.
Interesy konfliktas atsiranda tuomet, kai del priezasc¢iy, susijusiy su $eima, emociniu gyvenimu,
politine ir pilietine priklausomybe, ekonominiais interesais ar bet kokiais kitais su kita $alimi
turimais bendrais interesais, kyla pavojus, kad steigiamajame susitarime nurodytas asmuo
negalés nesaliskai ir objektyviai atlikti savo pareigy.

16 straipsnis

Rezultaty nuosavybé ir naudojimas

16.1 Nepazeidziant susijusiy valdytojo arba, jei valdymas netiesioginis, jgyvendinimo partneriy
pasirasyty sutarCiy ir susitarimy deél i§ patikos fondo finansuojamy veiksmy, patikos fondo
veiklos ar 1§ jo finansuojamy veiksmy rezultaty, su jais susijusiy ataskaity ir kity dokumenty
nuosavybé, pavadinimas ir pramonings ir intelektinés nuosavybés teisés priklauso Komisijai.

16.2 Veiklos valdymo komitetas, nepaisydamas 16.1 straipsnio nuostaty ir laikydamasis 14
straipsnio, gali paramos teikéjams papraSius suteikti jiems teise nemokamai savo nuoziiira
naudoti visus dokumentus ir kitus patikos fondo veiklos ir 1§ jo finansuojamy veiksmy
rezultatus bet kokiu pavidalu, su salyga, kad tuo 1) nepazeidziamos galiojan¢ios pramoninés ir
intelektinés nuosavybeés teisés ar ii) nedaroma Zala patikos fondo, jo paramos teikéjy arba
Europos Sajungos interesams.

17 straipsnis
Patikos fondo jsigaliojimas ir trukme

17.1 Isigaliojimas ir veiklos pradzia

17.1.1 Sis susitarimas ji pasiradiusioms $alims jsigalioja ta diena, kai jis bus pasiraSytas
Komisijos atstovo, Europos Sajungos vardu ir bent vieno paramos teikéjo.

17.1.2 Patikos fondas pradeda vykdyti veikla, kai valdytojui i$siun¢iami ne maziau kaip
3 000 000 EUR vertés jnaso sertifikatai pagal 3.2 straipsnj.

17.1.3 Valdytojas praneSa visiems paramos teikéjams apie patikos fondo veiklos pradzia.

17.2 Patikos fondo likvidavimas

17.2.1 Patikos fondas vykdo veiklg tol, kol jvyks pirma i§ toliau i§vardyty situacijy (kiekviena
18 jy yra likvidavimo jvykis):

(a) patikos fondo saskaitoje nebelieka 1éSy arba nebelieka paskirty 1ésy;

(b) patikos fondo valdyba nusprendzia likviduoti patikos fonda;

(c) likviduoti patikos fondg pagal 17.2.2 straipsnj pareikalauja Europos Parlamentas ir (arba)
Europos Sajungos Taryba;

(d) pasiekiamas galutinis patikos fondo veiklos terminas, kuris yra 2020 m. gruodzio 31 d.
Patikos fondo veiklos trukmé pratesiama patikos fondo valdybai pragant priimtu Komisijos
sprendimu.
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Apie bet kurj likvidavimo jvyki valdytojas pranesa patikos fondo valdybai, i$skyrus 17.2
straipsnio b punkta.

17.2.2 Europos Parlamentas ir (arba) Europos Sajungos Taryba gali, kai tinkama, paprasyti
Komisijos nebeskirti 1éSy patikos fondui arba perziliréti steigiamagjj susitarima siekiant
likviduoti patikos fondg. Patikos fondo valdybai bus pranesama apie $j praSyma.

17.3 Istekliy paskirstymas likvidavus patikos fondg

Ivykus bet kuriai 1§ 17.2 straipsnyje i$vardyty situacijy, patikos fondo istekliams taikomos $ios
nuostatos:

(a) valdytojas negali imtis jokios naujos veiklos, i§skyrus biiting siekiant tvarkingai realizuoti,
konservuoti ir i$saugoti patikos fondo isteklius ir vykdyti su patikos fondu susijusias
sutartines pareigas;

(b) valdytojas parengia atitinkamas finansines ataskaitas, kurioms taikoma 11 straipsnyje
minima audito procediira. Atlikus audita, finansinés ataskaitos pateikiamos tvirtinti veiklos
valdymo komitetui;

(c) patikos fondo valdybos pirmininkas pateikia Komisijos sprendimui pasitilyma dél patikos
fondo likvidavimo pagal Finansinio reglamento 187 straipsnio 8 dalj;

(d) patikos fondo valdyba aptaria galima esamy ir likvidavimo metu dar nepaskirty lésy
panaudojima. Visos likusios 1éSos proporcingai grazinamos j Sgjungos bendrajj biudzeta
kaip bendrosios pajamos ir paramos teikéjams.

18 straipsnis
Sustabdymas ir force majeure atvejai

18. 1 Aplinkybéms veriant, visy pirma force majeure atvejais, valdytojas gali laikinai
sustabdyti viso veiksmo ar jo dalies jgyvendinimg. Valdytojas nedelsdamas informuoja veiklos
valdymo komitetg ir pateikia visg biting iSsamia informacija. Valdytojai stengiasi kiek galima
trumpinti sustabdymo laikotarpi ir kai aplinkybés leidzia, gali vél pradéti jgyvendinti
sustabdytus veiksmus, apie tai atitinkamai pranese atitinkamam veiklos valdymo komitetui.

18.2 Sustabdyto veiksmo jgyvendinimo laikotarpis automatiskai pratgsiamas tokiam paciam
laikotarpiui, kiek uZztruko sustabdymas. Tai daroma neatsizvelgiant | jokius sustabdymo
veiksmo pakeitimus, kuriy gali prireikti siekiant jj pritaikyti prie naujy jgyvendinimo salygu.

18.3 Né viena i§ Saliy nelaikoma atsakinga uz steigiamojo susitarimo nustatyty pareigy
nejvykdyma, jei jas jvykdyti sutrukdo force majeure. Force majeure — tai bet kokios
nenumatytos ir nepaprastos aplinkybés ar jvykis, kuriy Salys negali kontroliuoti ir dél kuriy bet
kuri Salis negali jvykdyti savo jsipareigojimy pagal §j steigiamgjj susitarima, kai tokios
aplinkybés atsirado ne del Saliy (ar ju partneriy, rangovy, agenty ar darbuotojy) klaidos ar
aplaidumo ir jy nebuvo galima iSvengti laikantis tinkamo ir pagristo deramo stropumo. Force
majeure nelaitkomi jrangos ar medziagos trikumai arba vélavimas juos gauti, darbo gincai,
streikai ar finansinés problemos. Neatsizvelgiant | 18.2 straipsnj Salis, besiremianti force
majeure, nedelsdama apie tai pranesa kitai Saliai, nurodydama jos pobudj, tikéting trukme ir
numatoma poveikj, bei imtis visy priemoniy siekdama sumazinti galima zala.

19 straipsnis

Steigiamojo susitarimo pakeitimai
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19.1 Steigiamojo susitarimo ir [ priedo pakeitimai

2,5, 6 ir 19 straipsniai gali biiti 1§ dalies kei¢iami, patikos fondo valdybai vienbalsiai pritarus
bet kurio paramos teikéjo pateiktam pasitilymui.

Kitos steigiamojo susitarimo nuostatos gali biiti bet kada i$ dalies pakeistos patikos fondo
valdybos dviejy tre¢daliy daugumos sprendimu pritarus valdytojo ar bet kurio paramos teikéjo
pateiktam pasitilymui. Taikant 5.4.1 straipsnj reikalaujama pirmininko pritarimo balsuojant.

19.2 1L, I ir IV priedai

II, I ir IV priedai pridedami prie steigiamojo susitarimo informaciniais tikslais. Siuos priedus
veiklos valdymo komitetas gali i$ dalies pakeisti valdytojo sitilymu, su sglyga, kad tam balsuojant pritars
pirmininkas, iSskyrus II priedo pasiraSytus inaso sertifikatus, kuriy negalima keisti.

20 straipsnis
Paramos teikéjo pasitraukimas iS patikos fondo

Bet kuris paramos teikéjas gali nuspresti pasitraukti i§ patikos fondo, prie§ viena ménesj
pateikes raSytinj pareiSkima patikos fondo valdybos pirmininkui. Pasitraukimui jsigaliojus, juo
panaikinamos visos to paramos teikéjo teisés ir pareigos pagal steigiamajj susitarima, iSskyrus
nustatytas 3 straipsnyje. Stebétojai pranesa valdytojui apie ketinima nutraukti savo dalyvavima.

21 straipsnis
Taikoma teisé ir jurisdikcija
21.1 InaSai ir patikos fondas valdomi taikant steigiamajj susitarima, atitinkamus ES teisés aktus

ir ES valstybiy nariy teisés bendruosius principus.

21.2 Kilus gincui dél steigiamojo susitarimo aiSkinimo, taikymo ar vykdymo, jskaitant dél jo
egzistavimo, galiojimo ar galiojimo nutraukimo, vienos i$ Saliy praSymu Salys gali pradéti
konsultacijas.

21.3 Jei Siomis konsultacijomis nepavyksta taikiai ir priimtinai abiem $alims isspresti ginco,
bet kuri Salis gali perduoti klausima Europos Sgjungos Bendrajam teismui.

22 straipsnis
Priedai

Prie steigiamojo susitarimo pridedami §ie dokumentai, sudarantys jo neatskiriamg dalj:

I priedas. ISsamus patikos fondo veiklos apra§ymas
II priedas. PasiraSyti inaso sertifikatai
III priedas Paramos teikéjo inaSo sertifikato pavyzdys

IV priedas. Veiksmo dokumento pavyzdys
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Sudaryta Liuksemburge 2016 m. spalio 17 d. xxx originaliy egzemplioriy angly, ispany ir italy
kalbomis.

EUROPOS KOMISIJOS VARDU VOKIETIJOS VARDU
Nevenas Mimica, Vardas, pavardé ir pareigos
uz tarptautinj bendradarbiavimg ir
vystymagsi

atsakingas Komisijos narys

Stefano quserwsz o . AIRIJOS VARDU
Tarptautinio bendradarbiavimo ir vystymosi ‘
generalinio direkiorato generalinis Vardas, pavardé ir pareigos
direktorius

ITALIJOS VARDU

Vardas, pavarde ir pareigos

PATIKOS FONDO PARTNERIO LIETUVOS VARDU
VARDU

Vardas, pavardé ir pareigos

Vardas, pavardé ir pareigos

NYDERLANDU VARDU

Vardas, pavardé ir pareigos

PORTUGALIJOS VARDU

Vardas, pavardé ir pareigos
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SLOVAKIJOS VARDU

Vardas, pavardé ir pareigos

ISPANIJOS VARDU

Vardas, pavardé ir pareigos

SVEDIJOS VARDU

Vardas, pavardé ir pareigos

JUNGTINES KARALYSTES VARDU

Vardas, pavardé ir pareigos



LT

Susitarimo, kuriuo jsteigiamas ES patikos fondas Kolumbijai, I priedas

Patikos fondo finansuojoma veikla siekiama jo bendrojo tikslo, nustatyto steigiamojo susitarimo 2
straipsnyje: padeti Kolumbijos Vyriausybei jgyvendinti taikos derybose prisiimtus jsipareigojimus po
taikos susitarimo sudarymo. Sio patikos fondo finansuojama veikla atitiks poreikius, nustatytus
konsultuojantis su Kolumbijos Vyriausybe, ir ES prioritetus ir principus.

Patikos fondo finansuojama veikla bus grindZiama ES ir jos valstybiy nariy patirtimi, jgyta jgyvendinant
vystymo veiksmus, susijusius su taikos kdrimu Kolumbijoje pastargjj desimtmetj. Veikla taip pat bus
grindZiama ES ir jos valstybiy nariy Ziniomis ir patirtimi konkreliose praktinés patirties srityse,
susijusiose su scenarijumi po konflikto.

Be to, prioritetiniai veiksmai atitiks tai, del ko susitarta taikos derybose’.

Patikos fondas bus jsteigtas ribotam laikotarpiui (iki 2020 m. gruodZio 31 d.) ir teiks neatidélioting
pagalbq ir paramgq vidutinés trukmeés laikotarpiu Kolumbijai laikotarpiu po konflikto.

5.2 straipsnio a punkte nurodytas patikos fondo strategijos projektas ir jo perZiGra bus aptarti su
patikos fondo partneriu pries projektq teikiant patikos fondo valdybai tvirtinimui; jame bus apibréZtos
pagrindinés sritys, kurioms patikos fondas turéty skirti démesj. Tos sritys turéty biti atrinktos is Siy:

1. Remiantis ES patirtimi Kolumbijoje ir laikantis ,teritorinio” taikos susitarimo pobidZio, fondas
finansuos veiksmus vietos vystymosi srityje, kuriais, be kita ko, bus prisidedama prie:

- iSsamios Zemés Okio politikos réemimo, jskaitant su Zemés valdymu susijusius klausimus;

- ekonominés veiklos ir produktyvumo skatinimo konflikto paveiktose nutolusiose kaimo
vietovése, jskaitant vieSojo ir privatiojo sektoriy partnerystés iniciatyvas ir paramg
kooperatyvy sistemai;

- konkreliy tiesiogiai konflikto paveikty vietoviy iSminavimo, siekiant iSvengti veiksmy
dubliavimosi su kitais veikianciais subjektais;

- valstybés buvimo konflikto paveiktose srityse stiprinimo skatinant gerg administravimg ir
stiprinant paslaugy teikimo pajégumag;

- socialinés sanklodos atkurimo, visy pirma stiprinant vietos administravimo pajégumus ir
pilietinés visuomenes dalyvavimg politikos rengime. Konkretus démesys bus skiriamas
Ciabuviams ir i Afrikos kilusiems kolumbieciams, moterims ir vaikams;

1 Jzsami zemés ikio politika; dalyvavimas politikoje; neteiséty narkotiky klausimo sprendimas; nukentéjusiyjy teisés; konflikto
uZbaigimas, jgyvendinimas, patikrinimas ir patvirtinimas.



alternatyvaus gamtos iStekliy plétojimo ir tvaraus naudojimo puoseléjimo, kad pageréty kaimo
bendruomeniy gyvenimas;

atsparumo apsaugos, maisto saugos ir pagrindiniy paslaugy prasme, visy pirma
paZeidZiamiausiy asmeny (jskaitant priverstinai perkeltus ir sugrjZusius Zmones) stiprinimo.

Remiantis konkrecCiomis ES praktinémis Ziniomis ir patirtimi, tom tikrose taikos kiirimo srityse
fondas gali teikti technine pagalbg siose srityse:

iemes teisiy ir registry;

buvusiy kovotojy reintegracijos, siekiant jiems padéti prisitaikyti prie civilinio gyvenimo ir
turéti galimybe gauti tvary darbg ir pajamy, ypatingg démesj skiriant reintegracijai
bendruomeneése;

Zmogaus teisiy (jskaitant nukentéjusiyjy teises) ir lyties, ypa¢ moterims tenkantio aktyvaus
vaidmens atsigaunant po konflikto, skatinant susitaikyma ir vystymasi, atzvilgiu;

paramos teisékUros ir institucinems reformoms, reikalingos jvairioms taikos susitarimo
nuostatoms jgyvendinti.
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Steigiamojo susitarimo II priedas

[Papildome| paramos teikéjo inaso sertifikatas

Siuntéjas: [PARAMOS TEIKEJAS], toliau - paramos teikéjas

Skirta: Europos Komisijos Tarptautinio bendradarbiavimo ir vystymosi generalinio
direktorato (DG DEVCO) generaliniam direktoriui

Data [...] 201...
Gerbiamasis ...,
InaSas | Europos patikos fonda Kolumbijai, toliau - patikos fonda

Kreipiamés del [data] susitarimo, kuriuo jsteigiamas ES patikos fondas Kolumbijai, toliau -
steigiamojo susitarimo.

Visi Siame [papildomo] jnaso sertifikate minimi terminai, jei neapibrézta kitaip, vartojami ta
prasme, kuria jie vartojami steigiamajame susitarime.

1 straipsnis
InaSo suma

Patvirtiname savo ketinimg jnesti | patikos fonda [...] suma. ([...]), [Jei jnasas yra kita valiuta,
negu eurais, prideti: kuri, jtraukiant j patikos fondo saskaitg, turi bliti konvertuojama j eurus
taikant steigiamaji susitarimag].

2 straipsnis

Mokéjimas
Nedelsdami padarysime §j inasa Komisijai prieinamomis 1éSomis $iais biidais: [viena dalimi,
kuri bus sumokéta iki [data] ARBA [laikydamiesi toliau pateikto mokéjimo grafiko] [tik jei

inasas yra eurais ir atitinka steigiamojo susitarimo 3 straipsnyje iSdéstytas taisykles] [nurodyti
konkrecias datas ir sumas, kurios bus sumokétos kiekvieng kartg].

Visi su §iuo jnasu susij¢ mokéjimai bus atliekami laikantis steigiamojo susitarimo 3 straipsnio
nuostaty.



3 straipsnis
Paramos teikéjo patvirtinimas

Siam jnaSui taikomas steigiamasis susitarimas ir Komisija administruoja inasa pagal steigiamajj
susitarima.

PasiraSydamas jnaSo sertifikatg paramos teikéjas pripazista, kad gavo steigiamojo susitarimo
egzemplioriy ir visais poziliriais laikysis $io susitarimo ir tolesniy jo daliniy pakeitimy nuostaty.

4 straipsnis
Rysiai
Visus rastus ar informacija dél patikos fondo paramos teikéjui siysti §iuo adresu:
[Adresas]
[Telefonas]
[Faksas]
[E. paStas]

Visus rastus ar informacija dél patikos fondo Komisijai siysti §iuo adresu:
[Adresas]

[Telefonas]

[Faksas]

[E. pastas]

5 straipsnis
Palikanos

Pasibaigus 2 straipsnyje nurodytam mokéjimo terminui, nesumokétai jnaso daliai bus taikomos
paliikkanos pagal Europos Centrinio Banko norma pagrindinéms refinansavimo operacijoms,
kaip paskelbta Europos Sajungos oficialiajame C serijos leidinyje pirma dieng ménesio, kurj
numatytas mokéjimas, padidinus trimis su puse procentinio punkto. Palikanos bus mokamos
uz laikotarpj nuo pirmos dienos po mokéjimo termino pabaigos iki mokéjimo dienos. Bet kokiu
daliniu mokéjimu visy pirma padengiamos paltikanos.



[ 6 straipsnis
Atstovavimas valdyboje ir veiklos valdymo komitete
[Kur tinkama, (t.y., pateikiant pirma inasa j patikos fondg): Pagal steigiamojo susitarimo

5.1.4 straipsnj paramos teikéjas skiria j patikos fondo valdybg atstova ir pakaitinj atstova. Ju
pavardeés pranesamos Komisijai pries kita patikos fondo valdybos posedi].

[Kur tinkama (t.y., jei pasiekta 6.1.1 straipsnyje nustatyta minimali riba): Paramos
teikéjas skiria j veiklos valdymo komiteta atstova ir pakaitinj atstovg pagal steigiamojo
susitarimo 6.1.3 straipsnj. Ju pavardés praneSamos Komisijai prie§ kita veiklos valdymo
komiteto posédi].

[Kur tinkama (t.y., jei paramos teikéjas yra veiklos valdymo komiteto narys ar juo
tampa): Kai jnasas bus jtrauktas j patikos fondo saskaita, Komisija patvirtins paramos teikejui
veiklos valdymo komitete jgytas balsavimo teises.

[Kur tinkama: Taikant steigiamojo susitarimo 6.1.1 straipsnio ¢ punkta, $io mokéjimo suma
prijungiama prie [kito(-y) paramos teikéjo(-y) pavadinimas], kuris turi veiklos valdymo
komitete [paramos teikéjo pavadinimas / kito paramos teikéjo pavadinimas] atstovg arba
pakaitinj atstova , tinkamai igaliota [paramos teikéjo pavadinimas / kito(-y) paramos teikéjo(-
y), pasirasanc¢io §j jnaso sertifikata, pavadinimas].

[PARAMOS TEIKEJAS]

[Igaliotojo atstovo pavarde ir pareigos]
Data

[Jei leSos sujungiamos: Paramos teikéjo(-y) pavadinimas(-ai)

[Igaliotojo atstovo pavardé ir pareigos]

Data



1.

2.2

2.3.
2.4.
2.5.

LT

Steigiamojo susitarimo III priedas

ES patikos fondo Kolumbijai veiksmo dokumento pavvzdys,
skirtas naudoti veiklos valdvmo valdvbos sprendimams

IDENTIFIKAVIMAS

Pavadinimas /
Numeris

I8 viso sgnaudy Bendros numatytos sgnaudos: EUR

Bendra 1S patikos fondo panaudojama suma:

Pagalbos metodas
/ Jgyvendinimo
metodas

DAC kodas Sektorius !

PAGRINDIMAS IR APLINKYBES
Veiksmo ir jo tiksly santrauka

[Taip pat paaiskinkite jo svarbq indélio j 2 straipsnyje nustatytus patikos fondo tikslus
atzvilgiu] :

Aplinkybés

2.2.1. Geografinés aplinkybés ir svarba steigiamojo susitarimo I priedo poZiiiriu
[Jei taikoma, taip pat nurodykite vietove arba geografinj aspektq)

2.2.2. Sektoriaus padétis. Politikos priemonés ir problemos

[gyta patirtis

Papildomi veiksmai

Paramos teikéju koordinavimas

ISSAMUS APRASYMAS
Tikslai

Bendrasis veiksmo tikslas:
Konkretis tikslai:

[Taip pat paaiskinkite §iy tiksly svarbg patikos fondo tikslams, jskaitant steigiamojo
susitarimo I priedq ir valdybos patvirtintg strategijq|

1

Taip pat nurodykite, ar veiksmas (1) svarbus moterims, vaikams, aplinkai ir (arba) Zmogaus teiséms, arba (2)
su tuo susijes pagrindinis jo tikslas.



3.2

3.3.

34.

3.5.

4.1.
4.2
4.3.
4.4.

4.5.

4.6.
4.7.

Numatomi rezultatai ir pagrindiniai veiksmai

Numatomi rezultatai:

[Pateikite poveikio matavimo rodiklius)|

Rizikos veiksniai ir prielaidos

Pagrindiniai rizikos veiksniai:

Prie projekto ir jo igyvendinimo sékmés prielaidy priskiriama:
Ivertintos rizikos mazinimo priemonés, jskaitant:

Kompleksiniai klausimai

Suinteresuotieji subjektai

IGYVENDINIMO TVARKA IR KITI IGYVENDINIMO KLAUSIMAI
Finansavimo susitarimas, jei reikalinga
Numatomas veiksmy jgyvendinimo laikotarpis
Igyvendinimo sudedamosios dalys ir moduliai

Numatomas biudzetas

Sudedamoji dalis Suma tiikst. EUR

[Papildykite tiek eiluciy, kiek reikia]

Skirtingose sudedamosiose dalyse bus jtrauktos léSos komunikacijai ir matomumui

Veiklos rezultaty stebéjimas

Veiksmo pazanga bus stebima taip:
Vertinimas ir auditas

Komunikacija ir matomumas



	Pagrindinė medžiaga
	Papildoma medžiaga

